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Agradecemos�la�con�anza�que�ha�depositado�en�
la�marca�KARL�STORZ.�Este�producto�médico,�
como�todos�los�demás,�es�el�resultado�de�
nuestra�amplia�experiencia�y�esmero.�Con�esta�
adquisición,�tanto�usted�como�su�institución�se�
han�decidido�por�un�producto�KARL�STORZ�de�
alta�calidad�y�tecnología�vanguardista.

Este�Manual�de�instrucciones�contiene�todas�las�
indicaciones�necesarias�para�la�instalación,�la�
puesta�en�funcionamiento�y�la�manipulación�de�
este�producto�médico.�

Vielen�Dank�für�Ihr�Vertrauen�in�den�Namen�
KARL�STORZ.�Auch�in�diesem�Medizinprodukt�
steckt�unsere�ganze�Erfahrung�und�Sorgfalt.�Sie�
und�Ihr�Haus�haben�sich�damit�für�ein�modernes�
und�hochwertiges�Gerät�der�Firma�KARL�STORZ�
entschieden.

Die�vorliegende�Gebrauchsanweisung�ermöglicht�
Ihnen,�dieses�Medizinprodukt�richtig�aufzustellen,�
anzuschließen�und�zu�bedienen.�

•� Das�Nichtbeachten�dieser�Gebrauchsanweisung�
und�aller�Gebrauchsanweisungen�der�in�
Kombination�eingesetzten�Medizinprodukte�
kann�zu�Verletzungen�von�Patienten,�Anwendern�
und�Dritten�sowie�zu�Beschädigungen�am�
Medizinprodukt�führen.�

•� Alle�relevanten�Gebrauchsanweisungen�lesen�
und�die�beschriebenen�Anweisungen�beachten.�
Die�Funktion�der�in�Kombination�eingesetzten�
Medizinprodukte�prüfen.

•� Alle�Hinweise�auf�dem�Gerät�beachten.

•� Bewahren�Sie�die�Gebrauchsanweisung�zum��
Nachlesen�gut�sichtbar�beim�Gerät�auf.�
�

KARL�STORZ�behält�sich�Konstruktions­
änderungen,�insbesondere�im�Zusammenhang�
mit�der�Weiterentwicklung�und�Verbesserung�der�
Geräte,�vor.

�U��KTF�GORH��NGP��X�T�FGT�8GT�GPFWPI�
FKG��KIPWPI�FGT�2T�FWMVG�H�T�FGP�IGRNCPVGP�
�KPITKHH��W��DGTRT�HGP�

•� La�inobservancia�de�este�Manual�de�
instrucciones�y�de�los�Manuales�de�
instrucciones�de�los�productos�médicos�
utilizados�en�combinación�puede�provocar�
lesiones�en�pacientes,�usuarios�y�terceros,�así�
como�deterioros�en�el�producto�médico.�

•� Lea�con�atención�todos�los�Manuales�
de�instrucciones�relevantes�y�observe�en�
todo�momento�las�instrucciones�descritas.�
Compruebe�el�buen�funcionamiento�de�los�
productos�utilizados�en�combinación.

•� Observe�todas�las�indicaciones�sobre�el�
aparato.

•� Coloque�este�Manual�de�instrucciones�en�un�
lugar�visible�cercano�al�aparato�para�facilitar�la�
consulta.�
�

KARL�STORZ�se�reserva�el�derecho�de�efectuar�
modi�caciones�constructivas,�especialmente�en�
relación�con�el�desarrollo�ulterior�y�la�mejora�de�
nuestros�aparatos.

Thank�you�for�your�expression�of�con�dence�in�the�
KARL�STORZ�brand�name.�Like�all�of�our�other�
products,�this�medical�device�is�the�result�of�years�
of�experience�and�great�care�in�manufacture.�You�
and�your�organization�have�decided�in�favor�of�
a�modern,�high­quality�piece�of�equipment�from�
��4.�5614��

This�instruction�manual�is�intended�to�aid�you�in�
the�proper�installation,�connection,�and�operation�
of�this�medical�device.�

�PVGU�FG�UW�WVKNK�CEK�P��UG�TGE�OKGPFC�
E�ORT�DCT�NC�KF�PGKFCF�FG�N�U�RT�FWEV�U�
GP�EWCPV��C�NC�KPVGTXGPEK�P�RNCPGCFC�

�V�KU�TGE�OOGPFGF�V�CV�V�G�UWKVCDKNKV���H�
V�G�RT�FWEVU�H�T�V�G�KPVGPFGF�RT�EGFWTG�DG�
E�GEMGF�RTK�T�V��WUG�

•� Failure�to�observe�and�follow�this�instruction�
manual�and�the�instruction�manuals�of�medical�
devices�used�in�combination�can�result�in�injury�
to�patients,�users�and�third�parties�as�well�as�
damage�to�the�medical�device.�

•� Please�read�all�relevant�instruction�manuals�
and�always�follow�the�instructions�given.�Check�
the�functioning�of�the�medical�devices�used�in�
combination.

•� Take�note�of�all�the�instructions�on�the�device.

•� Keep�this�instruction�manual�available�for�ready�
reference�in�a�conspicuous�location�near�the�
device.�
�

KARL�STORZ�reserves�the�right�to�make�
engineering�modi�cations,�in�particular�in�the�
context�of�ongoing�development�and�improvement�
of�our�devices.
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KARL STORZ—ENDOSKOPE



�

�P�CN�

�� �GUVKOOWPIUIGO��GT�)GDTCWE������� �

1.�1� Zweckbestimmung��������������������������������� �

1.�2� Indikationen�������������������������������������������� �

����� -�PVTCKPFKMCVK�PGP������������������������������ �

1.�4� Komplikationen�und�sonstige�
unerwünschte�Nebeneffekte������������������� �

1.�6� Qualifikation�des�Anwenders������������������� �

1.�7� Patientenpopulation�������������������������������� �

1.�8� Vorgesehene�Einsatzgebiete������������������� �

1.�9� Vorgesehene�Einsatzbedingungen���������� �

1.�10� Anwenderprofil�Arzt�und�medizinisches�
Hilfspersonal������������������������������������������� �

�� 5KE�GT�GKV��������������������������������������������� �

�� �GUE�TGKDWPI��������������������������������������� �

3.�1� Geräteübersicht�������������������������������������� �

3.�2� Symbolerläuterungen���������������������������� ��

3.�2.�1� Sicherheitshinweise������������������������������ ��

3.�2.�2� Piktogramme/Verpackungssymbole������ ��

�� �PDGVTKGDPC�OG���������������������������������� ��

4.�1� Auspacken������������������������������������������� ��

4.�2� Lieferumfang����������������������������������������� ��

4.�3� Notwendiges�Zubehör�������������������������� ��

4.�4� Kombinationsmöglichkeiten������������������ ��

4.�5� Gerät�für�die�Anwendung�vorbereiten��� ��

4.�5.�1� Handgriff�montieren�(optional)��������������� ��

4.�5.�2� Saugschläuche�und�Spülschläuche�
anschließen������������������������������������������ ��

4.�5.�3� Wiederverwendbare�Shaver­Ansätze�
montieren��������������������������������������������� ��

4.�5.�4� Shaver­Ansätze�für�Einmalgebrauch�
montieren��������������������������������������������� ��

4.�5.�5� Sinusbohrer�für�Einmalgebrauch��
montieren��������������������������������������������� ��

�� �GFKGPWPI������������������������������������������ ��

5.�1� Grundsätzliches�zur�Bedienung������������ ��

5.�2� Demontage������������������������������������������� ��

5.�3� Handgriff�vom�Handstück�entfernen�
(optional)����������������������������������������������� ��

�� �WHDGTGKVWPI��������������������������������������� ��

6.�1� Übersichtstabelle���������������������������������� ��

6.�2� Allgemeine�Sicherheitshinweise������������� ��

6.�3� Zubehör������������������������������������������������ ��

��P��P���

�� 7U��E�TTGEV����������������������������������������� �

1.�1� Uso�previsto������������������������������������������� �

����� ���K���K���U������������������������������������������� �

����� ��PVTCKPFKECEK�PGU����������������������������� �

1.�4� Complicaciones�y�otros�efectos�
colaterales�adversos������������������������������� �

1.�5� Grupos�objetivo�������������������������������������� �

1.�6� Cualificación�del�usuario������������������������� �

1.�7� Población�de�pacientes�������������������������� �

1.�8� Ámbitos�de�aplicación�previstos������������� �

1.�9� Condiciones�previstas�de�aplicación������� �

1.�10� Perfil�de�usuario�del�médico�y�personal�de�
asistencia�sanitaria���������������������������������� �

�� 5GIWTKFCF��������������������������������������������� �

�� �GUETKREK�P������������������������������������������ �

3.�1� Vista�general�de�aparato������������������������� �

3.�2� Explicación�de�los�símbolos������������������ ��

3.�2.�1� �Instrucciones�de�seguridad������������������ ��

3.�2.�2� Pictogramas/símbolos�del�embalaje������ ��

�� 2WGUVC�GP�OCTE�C������������������������������ ��

4.�1� Desembalaje����������������������������������������� ��

4.�2� Volumen�de�suministro�������������������������� ��

����� ����U�TK�U�����U�TK�U�������������������������� ��

4.�4� Combinaciones�posibles����������������������� ��

4.�5� Preparación�del�aparato�para�la��
aplicación��������������������������������������������� ��

4.�5.�1� Montaje�del�mango�(opcional)��������������� ��

4.�5.�2� Conexión�de�los�tubos�flexibles�de�
succión�y�de�los�de�irrigación��������������� ��

4.�5.�3� Montaje�de�los�insertos�reutilizables�del�
Shaver�������������������������������������������������� ��

4.�5.�4� Montaje�de�los�insertos�desechables�del�
Shaver�������������������������������������������������� ��

4.�5.�5� Montaje�de�los�insertos�desechables�del�
broca�para�senos�nasales��������������������� ��

�� /CPKRWNCEK�P�������������������������������������� ��

5.�1� Principios�operativos�básicos���������������� ��

5.�2� Desmontaje������������������������������������������ ��

5.�3� Desmontaje�del�mango�de�la�pieza�manual�
(opcional)���������������������������������������������� ��

�� 2TGRCTCEK�P���������������������������������������� ��

6.�1� Tabla�sinóptica�������������������������������������� ��

�� 0�TOCN�WUG������������������������������������������� �

1.�1� Intended�use������������������������������������������� �

1.�2� Indications���������������������������������������������� �

����� ��PVTCKPFKECVK�PU�������������������������������� �

1.�4� Complications�and�other�side�effects������ �

1.�5� Target�groups����������������������������������������� �

1.�6� User�qualification������������������������������������ �

1.�7� Patient�population����������������������������������� �

1.�8� Intended�application�areas���������������������� �

1.�9� Intended�conditions�of�use��������������������� �

1.�10� User�profile�of�physician�and�medical�
support�staff������������������������������������������� �

�� 5CHGV����������������������������������������������������� �

�� �GUETKRVK�P������������������������������������������� �

3.�1� Device�overview�������������������������������������� �

3.�2� Symbols�employed������������������������������� ��

3.�2.�1� Safety�instructions�������������������������������� ��

3.�2.�2� Pictograms/packaging�symbols������������ ��

�� �PKVKCN��RGTCVK�P���������������������������������� ��

4.�1� Unpacking�������������������������������������������� ��

4.�2� Scope�of�supply����������������������������������� ��

4.�3� Required�accessories��������������������������� ��

4.�4� Possible�combinations�������������������������� ��

4.�5� Preparing�the�device�for�use����������������� ��

4.�5.�1� Assembling�the�handle�(optional)���������� ��

4.�5.�2� Connecting�the�suction�and�irrigation�
tubes���������������������������������������������������� ��

4.�5.�3� Assembling�the�reusable�shaver�
attachments������������������������������������������ ��

4.�5.�4� Assembling�the�single­use�shaver�
attachments������������������������������������������ ��

4.�5.�5� Assembling�the�single­use�sinus�shaver����

�� 1RGTCVK�P�������������������������������������������� ��

5.�1� Basic�information�on�operation������������� ��

5.�2� Disassembly����������������������������������������� ��

5.�3� Removing�the�handle�from�the�handpiece�
(optional)����������������������������������������������� ��

�� 4GRT�EGUUKPI������������������������������������� ��

6.�1� Overview�table�������������������������������������� ��

6.�2� General�safety�instructions�������������������� ��

����� ����UU�TK�U������������������������������������������ ��

��P��P��STOTH
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6.�4� Vorbereitung�der�Reinigung�und�
Desinfektion������������������������������������������ ��

6.�5� Manuelle�Vorreinigung��������������������������� ��

6.�6� Manuelle�Reinigung������������������������������ ��

6.�7� Manuelle�Desinfektion��������������������������� ��

6.�8� Maschinelle�Reinigung�und�Desinfektion���

6.�9� Konnektierung�������������������������������������� ��

6.�10� Montage,�Prüfung�und�Pflege��������������� ��

6.�11� Verpackungssysteme���������������������������� ��

6.�12� Sterilisation������������������������������������������� ��

6.�13� Begrenzung�der�Wiederaufbereitung����� ��

�� �PUVCPF�CNVWPI��4GRCTCVWT�WPF�
�PVU�TIWPI����������������������������������������� ��

7.�1� Garantie������������������������������������������������ ��

7.�2� Wartung������������������������������������������������ ��

7.�3� Geräteteile�reparieren���������������������������� ��

7.�4� Reparaturprogramm����������������������������� ��

7.�5� Infektionsprävention������������������������������ ��

7.�6� Entsorgung������������������������������������������� ��

�� 6GE�PKUE�G��GUE�TGKDWPI����������������� ��

8.�1� Technische�Daten��������������������������������� ��

8.�2� Betriebs­/Lagerbedingungen���������������� ��

8.�3� Richtlinienkonformität�für��
DRILLCUT­X��II�(40�7120�50)�WPF�

�4�..�76��:�������(40�7120�35)�����������

�� (G�NGTDG�GDWPI��������������������������������� ��

��� �TUCV�VGKNG�WPF��WDG��T�������������������� ��

10.�1� Empfohlenes�Zubehör��������������������������� ��

��� 0KGFGTNCUUWPIGP�������������������������������� ��

��P��P���

6.�2� Instrucciones�generales�de�seguridad��� ��

����� ����U�TK�U�������������������������������������������� ��

6.�4� Preparación�de�la�limpieza�y��
desinfección����������������������������������������� ��

6.�5� Limpieza�manual�previa������������������������ ��

6.�6� Limpieza�manual����������������������������������� ��

6.�7� Desinfección�manual����������������������������� ��

6.�8� Limpieza�y�desinfección�mecánicas������ ��

6.�9� Conexión���������������������������������������������� ��

6.�10� Montaje,�verificación�y�conservación����� ��

6.�11� Sistemas�de�embalaje��������������������������� ��

6.�12� Esterilización����������������������������������������� ��

6.�13� Limitación�de�la�repreparación�������������� ��

�� /CPVGPKOKGPV���TGRCTCEK�P���IGUVK�P�
FG�FGUGE������������������������������������������� ��

7.�1� Garantía������������������������������������������������ ��

7.�2� Mantenimiento�������������������������������������� ��

7.�3� Reparación�de�los�componentes�del�
aparato������������������������������������������������� ��

7.�4� Programa�de�reparaciones������������������� ��

7.�5� Prevención�de�infecciones�������������������� ��

7.�6� Gestión�de�desecho����������������������������� ��

�� �GUETKREK�P�V�EPKEC�������������������������� ��

8.�1� Especificaciones�técnicas��������������������� ��

8.�2� Condiciones�de�servicio/��
almacenamiento����������������������������������� ��

8.�3� Conformidad�con�las�directivas�para�
el�DRILLCUT­X��II�(40�7120�50)�y�
�4�..�76��:�������(40�7120�35)�����������

�� 5WDUCPCEK�P�FGN�GTT�T����������������������� ��

��� 2KG�CU�FG�TGECODK����CEEGU�TK�U���� ��

������ ����U�TK�U�T���O������U������������������� ��

��� 5�EKGFCFGU�FKUVTKDWKF�TCU���������������� ��

�P�CN�

6.�4� Preparation�for�cleaning�and�disinfection��
��

6.�5� Manual�precleaning������������������������������� ��

6.�6� Manual�cleaning������������������������������������ ��

6.�7� Manual�disinfection������������������������������� ��

6.�8� Machine�cleaning�and�disinfection�������� ��

6.�9� Connecting������������������������������������������� ��

6.�10� Assembly,�inspection�and�care������������� ��

6.�11� Packaging�systems������������������������������� ��

6.�12� Sterilization������������������������������������������� ��

6.�13� Limits�of�reprocessing��������������������������� ��

�� 5GTXKEG��TGRCKT�CPF�FKUR�UCN������������� ��

7.�1� Warranty����������������������������������������������� ��

7.�2� Maintenance����������������������������������������� ��

7.�3� Repairing�device�parts�������������������������� ��

7.�4� Repair�program������������������������������������� ��

7.�5� Infection�prevention������������������������������ ��

7.�6� Disposal������������������������������������������������ ��

�� 6GE�PKECN�FGUETKRVK�P������������������������ ��

8.�1� Technical�data�������������������������������������� ��

8.�2� Operating/storage�conditions���������������� ��

8.�3� Directive�compliance�for�DRILLCUT­X�����

(40�7120�50)�and��4�..�76��:�������
(40�7120�35)���������������������������������������������

�� 6T�WDNGU���VKPI��������������������������������� ��

��� 5RCTG�RCTVU�CPF�CEEGUU�TKGU������������ ��

������ 4���OO����������UU�TK�U����������������� ��

��� 5WDUKFKCTKGU���������������������������������������� ��
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�� �GUVKOOWPIUIGO��GT�
)GDTCWE�

����� ��GEMDGUVKOOWPI
5�CXGT��CPfUV�EM��4�..�76�:�����70��
�4�..�76�:�������

Das�Shaver­Handstück�dient�zur�Aufnahme�und�zum�
Antrieb�von�Rotations­�und�Oszillationsinstrumenten�
durch�mechanisches�Übertragen�und�Umwandeln�von�
Drehzahlen�und�Drehmomenten�sowie�Drehrichtungen�
bei�Shaver­�und�Bohranwendung.�Das�Shaver­
Handstück�ist�nicht�invasiv�und�zur�vorübergehenden�
Anwendung�bei�chirurgisch­invasiven�Eingriffen�
bestimmt.

Die�Verwendung�des�Handstücks�anders�als�oben�
bestimmt�ist�aus�Sicherheitsgründen�nicht�zulässig.

7PKXGTUCN��CPfITKHH�����������

Der�Handgriff�kann�an�ein�entsprechendes�
Handstück��xiert�werden�und�dient�einer�besseren�
Handhabung�des�Instruments.�

����� �PfKMCVKQPGP
Das�Shaver­Handstück�wird�bei�folgenden�
Anwendungen�eingesetzt:

•� Bei�minimal-invasiven�Eingriffen�in�der�HNO�
sowie�bei�plastischen�und�neuroendoskopischen�
Prozeduren�für�ein�kontrolliertes�Herausschneiden,�
Zerkleinern,�Entfernen,�Abtragen�und�Durchtrennen�
von�Knochen�und�Gewebe.�

����� -�PVTCKPFKMCVK�PGP
Es�sind�keine�Kontraindikationen�bekannt,�die�
sich�direkt�auf�das�Gerät�beziehen.�Das�Shaver­
Handstück�DRILLCUT�X��II��und�DRILLCUT�X��II­
���darf�nicht�angewendet�werden,�wenn�nach�
Meinung�eines�verantwortlichen�Arztes�eine�solche�
Anwendung�eine�Gefährdung�des�Patienten�
hervorrufen�würde.�Gründe�können�beispielsweise�
der�Allgemeinzustand�des�Patienten�sein�oder�
dass�die�endoskopische�Methode�als�solche�
kontraindiziert�ist.

�� 7UQ�EQTTGEVQ
����� 7UQ�RTGXKUVQ
2KG�C�OCPWCN�fGN�5�CXGT��TKNN�WV�:�������
�4�..�76�:�������

La�pieza�manual�del�Shaver�sirve�para�alojar�y�
accionar�instrumentos�oscilantes�y�rotativos�mediante�
transmisión�mecánica�y�conversión�de�revoluciones�y�
pares�de�giro,�así�como�de�los�sentidos�de�giro�en�el�
Shaver�y�la�broca.�La�pieza�manual�del�Shaver�no�es�
invasiva�y�está�prevista�para�su�aplicación�transitoria�en�
intervenciones�quirúrgicas�invasivas.

Por�razones�de�seguridad,�no�es�admisible�utilizar�
la�pieza�manual�de�forma�diferente�a�la�indicada�
anteriormente.

/CPIQ�WPKXGTUCN�����������

El�mango�puede��jarse�en�la�pieza�manual�
correspondiente�y�sirve�para�facilitar�la�
manipulación�del�instrumento.�

����� �PfKECEKQPGU
La�pieza�manual�del�Shaver�está�prevista�para�las�
siguientes�aplicaciones:

•� Intervenciones�mínimamente�invasivas�en�ORL,�así�
como�en�procedimientos�neuroendoscópicos�y�de�
cirugía�plástica,�para�llevar�a�cabo�una�resección,�
fragmentación,�eliminación,�extirpación�y�sección�
controlada�de�huesos�y�tejidos.

����� ��PVTCKPFKECEK�PGU
No�se�conocen�actualmente�contraindicaciones�
que�se�re�eran�directamente�al�aparato.�La�pieza�
manual�del�Shaver�DRILLCUT�X�����y�DRILLCUT�X��II­
���no�ha�de�aplicarse�cuando,�según�la�opinión�del�
médico�responsable,�una�utilización�de�este�tipo�
pudiese�representar�un�peligro�para�el�paciente.�
Las�causas�pueden�ser,�p.�ej.,�el�estado�general�
del�paciente,�o�cuando�el�método�endoscópico�en�
sí�está�contraindicado.�

�� 0QTOCN�WUG
����� �PVGPfGf�WUG
�4�..�76�:�����CPf��4�..�76�:��������
U�CXGT��CPfRKGEG

The�shaver�handpiece�serves�to�accomodate�and�
drive�rotating�and�oscillating�instruments�by�means�of�
mechanical�transmission�and�conversion�of�speed�and�
torque,�as�well�as�the�rotational�direction�for�shaver�and�
drill�applications.�The�shaver�handpiece�is�non­invasive�
and�is�designed�for�transient�use�in�surgical�invasive�
interventions.

The�use�of�the�handpiece�in�any�way�other�than�
indicated�above�is�not�permitted�for�safety�reasons.

7PKXGTUCN��CPfNG�����������

The��handle�can�be��xed�on�a�corresponding�
handpiece�to�allow�better�handling�of�the�
instrument.�

����� �PfKECVKQPU
The�shaver�handpiece�is�employed�in�the�following�
applications:

•� Minimally�invasive�interventions�in�ENT�surgery�as�
well�as�in�plastic�and�neuroendoscopic�procedures�
for�controlled�excision,�morcellation,�removal,�
ablation,�and�transection�of�bone�and�tissue.�

����� ��PVTCKPFKECVK�PU
There�are�no�known�contraindications�relating�
directly�to�the�device.�The�DRILLCUT�X���������
DRILLCUT�X��II­35�shaver�handpiece�must�not�be�
used�if,�in�the�opinion�of�the�responsible�physician,�
the�patient’s�health�is�endangered�through�its�use,�
e.g.,�due�to�the�patient's�general�condition�or�if�the�
endoscopic�method�as�such�is�contraindicated.�
�
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����� -QORNKMCVKQPGP�WPf�UQPUVKIG�
WPGT��PUE�VG�0GDGPGHHGMVG

•� Blutungen

•� Infektionen�

•� Verletzung�von�umliegendem�Gewebe�oder�von�
Knochen

•� Verbrennungen

•� Durchtrennung�oder�Verletzung�von�Nerven

•� Unerwünschtes�Abtragen�von�Gewebe

����� �KGNITWRRGP
Diese�Gebrauchsanweisung�ist�für�
Ärzte,�medizinisches�Hilfspersonal�und�
Sterilisationsassistenten�bestimmt.�

����� 3WCNKHKMCVKQP�fGU��P�GPfGTU
Nur�Ärzte�und�medizinisches�Hilfspersonal,�die�
über�eine�entsprechende�fachliche�Quali�kation�
verfügen�und�am�Gerät�eingewiesen�sind,�
dürfen�das�Shaver­Handstück�DRILLCUT�X�����
und�DRILLCUT�X��II­35�anwenden.��Nur�fachlich�
geeignete�Personen�dürfen�einweisen.�

����� 2CVKGPVGPRQRWNCVKQP
Geschlecht:� �irrelevant

Alter:� � �irrelevant

Gewicht:� � �irrelevant

Gesundheitszustand:�entsprechend��
� � �der�Einschätzung�des�Arztes��
� � �geeignet�für�die�Behandlung.�

����� 8QTIGUG�GPG��KPUCV�IGDKGVG
Anwendungsbereich�HNO�und�NEURO�universell�
einsetzbar.�

����� 8QTIGUG�GPG��KPUCV�DGfKPIWPIGP
Das�Shaver­Handstück�ausschließlich�in�
Kliniken�und�Arztpraxen�unter�geeigneten�
Umgebungsbedingungen�einsetzen.�
Umgebungsbedingungen�siehe�Technische�Daten.�

����� �QORNKECEKQPGU���QVTQU�GHGEVQU�
EQNCVGTCNGU�CfXGTUQU

•� Hemorragias

•� Infecciones�

•� Lesiones�en�tejidos�circundantes�o�huesos

•� Quemaduras

•� Sección�o�lesión�de�nervios

•� Extirpación�indeseada�de�tejido�

����� )TWRQU�QDLGVKXQ
Este�Manual�de�instrucciones�está�destinado�
a�médicos,�personal�de�asistencia�sanitaria�y�
auxiliares�de�esterilización.�

����� �WCNKHKECEK�P�fGN�WUWCTKQ
La�pieza�manual�del�Shaver�DRILLCUT�X��II�y�
DRILLCUT�X��II­35�solo�puede�ser�empleada�
por�médicos�y�personal�de�asistencia�sanitaria�
que�dispongan�de�una�cuali�cación�profesional�
adecuada�y�que�hayan�sido�instruidos�en�la�
utilización�del�aparato.�La�instrucción�solo�podrá�ser�
llevada�a�cabo�por�personas�con�una�cuali�cación�
profesional�adecuada.��

����� 2QDNCEK�P�fG�RCEKGPVGU
Sexo:� � irrelevante

Edad:� � irrelevante

Peso:� � irrelevante

Estado�de�salud:��adecuado�para�el�tratamiento,�
según�la�evaluación�del�médico.

����� �ODKVQU�fG�CRNKECEK�P�RTGXKUVQU
Aplicación�universal�en�la�especialidad�de�ORL�y�
NEURO.�

����� �QPfKEKQPGU�RTGXKUVCU�fG�
CRNKECEK�P

Utilice�la�pieza�manual�del�Shaver�exclusivamente�
en�clínicas�y�consultorios�médicos�con�condiciones�
ambientales�adecuadas.�Para�las�condiciones�
ambientales�véanse�las�especi�caciones�técnicas.�
�

����� �QORNKECVKQPU�CPf�QV�GT�UKfG�
GHHGEVU

•� Bleeding

•� Infections

•� Injury�to�surrounding�tissue�and�bones

•� Burns

•� Transection�of�or�injury�to�nerves

•� Undesirable�ablation�of�tissue�

����� 6CTIGV�ITQWRU
This�instruction�manual�is�intended�for�physicians,�
medical�support�staff�and�sterilization�assistants.�

����� 7UGT�SWCNKHKECVKQP
Only�physicians�and�medical�support�staff�with�
a�relevant�specialist�quali�cation�and�who�have�
received�training�on�the�device�may�use�the�
DRILLCUT�X���������DRILLCUT�X��II­35�handpiece.�
Only�technically�suitable�persons�may�provide�
training.��

����� 2CVKGPV�RQRWNCVKQP
Gender:� � irrelevant

Age:� � irrelevant

Weight:� � irrelevant

State�of�health:��suitable�for�endoscopic�interventions,�
in�the�physician’s�judgement�

����� �PVGPfGf�CRRNKECVKQP�CTGCU
Can�be�used�universally�for�ENT�and�NEURO.�

����� �PVGPfGf�EQPfKVKQPU�QH�WUG
The�shaver�handpiece�may�only�be�used�in�
hospitals�and�doctors’�of�ces�in�suitable�ambient�
conditions.�For�ambient�conditions�see�the�
technical�data.�
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������ �P�GPfGTRTQHKN��T�V�WPf�
OGfK�KPKUE�GU��KNHURGTUQPCN

•� Anerkannte�medizinische�Grundkenntnisse�der�
Anwendung�(Facharzt,�medizinische�Fachkraft).

•� Ausreichende�Auffassungsgabe�zur�rationalen�
Beurteilung�der�aktuellen�Operationssituation.

•� Ausreichende�Sprachkenntnisse�in�mindestens�
einer�von�der�Gebrauchsanweisung�
verwendeten�Sprache.

•� Absolvierung�einer�umfassenden�Einweisung�in�
die�Bedienung�und�Anwendung�des�Geräts.

•� Kenntnis�über�den�Inhalt�der�Gebrauchs-
anweisung.

•� Keine�körperlichen�Behinderungen,�die�
die�Wahrnehmung�von�Aktivierungs-�und�
Alarmsignalen�(optisch�und�akustisch)�
beeinträchtigen.

������ 7UGT�RTQHKNG�QH�R��UKEKCP�CPf�
OGfKECN�UWRRQTV�UVCHH

•� Recognized�medical�skills�in�the�field�of�
application�(specialist�physician,�qualified�
medical�staff).

•� Adequate�powers�of�comprehension�to�
rationally�assess�the�surgical�situation�in�hand.

•� Adequate�language�skills�in�at�least�one�of�the�
languages�used�in�the�instruction�manual.

•� Be�thoroughly�trained�in�the�operation�and�use�
of�the�device.

•� Knowledge�of�the�contents�of�the�instruction�
manual.

•� No�physical�impairments�that�could�diminish�
perception�of�activation�and�alarm�signals�(visual�
and�acoustic).

������ 2GTHKN�fG�WUWCTKQ�fGN�O�fKEQ���
RGTUQPCN�fG�CUKUVGPEKC�UCPKVCTKC

•� Conocimientos�médicos�oficiales�de�la�
aplicación�(médico�especialista,�personal�
médico�especializado).

•� Facultad�de�comprensión�suficiente�para�una�
evaluación�racional�de�la�situación�quirúrgica�
actual.

•� Conocimiento�suficiente�de�al�menos�uno�de�los�
idiomas�usados�en�el�Manual�de�instrucciones.

•� Conclusión�de�una�exhaustiva�instrucción�en�el�
manejo�y�la�aplicación�del�aparato.

•� Conocimientos�del�contenido�del�Manual�de�
instrucciones.

•� Ausencia�de�impedimentos�físicos�que�puedan�
menoscabar�la�percepción�de�las�señales�de�
activación�y�alarma�(visuales�y�acústicas).
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�� 5KE�GT�GKV
�PHGMVKQPUIGHC�TGP

Die�Instrumente�werden�nicht�steril�ausgeliefert.�
Durch�die�Verwendung�unsteriler�Instrumente�
besteht�Infektionsgefahr�für�Patienten,�Anwender�
und�Dritte.�

�➣ �KGFGTXGT�GPFDCTG��PUVTWOGPVG�CWH�UKE�VDCTG�
�GTWPTGKPKIWPIGP�RT�HGP���GTWPTGKPKIVG�
�PUVTWOGPVG�CWHDGTGKVGP�

�➣ �KGFGTXGT�GPFDCTG��PUVTWOGPVG�X�T�WPF�PCE��
LGFGT��P�GPFWPI��CWHDGTGKVGP���CDGK�XCNKFKGTVG�
�GTHC�TGP�XGT�GPFGP�

Bei�sterilen�Einmal­Instrumenten�das�Verfalldatum�
beachten�und�die�Verpackung�auf�Beschädigungen�
prüfen.�

�➣ �GPP�FCU��GTHCNNUFCVWO�CDIGNCWHGP��FGT�
FKG��GTRCEMWPI�DGUE��FKIV�KUV���PUVTWOGPVG�
GPVU�TIGP�

-QODKPCVKQP�XQP�5�UVGOMQORQPGPVGP

Das�Shaver­Handstück�DRILLCUT�X�����DRILLCUT�
X��II­35�kann�nur�als�System�in�Kombination�
mit�weiteren�Instrumenten�und�Geräten�von�
KARL�STORZ�verwendet�werden.�

�➣ �KG�IGGKIPGVGP�5[UVGOM�OR�PGPVGP�UKPF�KO�
�DUE�PKVV�����d-�ODKPCVK�PUO�INKE�MGKVGPp�
CWHIGNKUVGV�

�➣ �KG�-�ODKPCVK�P�OKV�PKE�V�IGGKIPGVGP��
�PUVTWOGPVGP�WPF��GT�VGP�MCPP��W�
WPM�PVT�NNKGTVGO��GT�CNVGP�H��TGP�WPF�FGP�
2CVKGPVGP���P�GPFGT��FGT��TKVVG�XGTNGV�GP��

7PUCE�IGO��GT�)GDTCWE�

Durch�falsche�Anwendung�medizinischer�
Instrumente�besteht�Verletzungsgefahr�für�
Patienten.�

�➣ �KG��P�GPFGT�OGFK�KPKUE�GT��PUVTWOGPVG�
O�UUGP��DGT�GKPG�GPVURTGE�GPFG�OGFK�KPKUE�G�
Quali�kation�verfügen�und�mit�der�Anwendung�
XGTVTCWV�UGKP�

)GHC�TGP�fWTE��DGUE��fKIVG�6GKNG

Nicht�korrekt�zusammengebaute�und�beschädigte�
Instrumente�können�zu�Verletzungen�des�Patienten�
führen.�

�� 5GIWTKfCf
4KGUIQU�fG�KPHGEEKQPGU

Los�instrumentos�se�suministran�sin�esterilizar.�La�
utilización�de�instrumental�no�esterilizado�puede�
representar�un�riesgo�de�infección�para�pacientes,�
usuarios�y�terceros.�

�➣ ��ORTWGDG�UK�GZKUVGP�KORWTG�CU�XKUKDNGU�GP�
N�U�KPUVTWOGPV�U�TGWVKNK�CDNGU��2TGRCTG�N�U�
KPUVTWOGPV�U�UWEK�U�

�➣ 2TGRCTG�N�U�KPUVTWOGPV�U�TGWVKNK�CDNGU�CPVGU�[�
FGURW�U�FG�ECFC�CRNKECEK�P���VKNKEG�RCTC�GNN��
RT�EGFKOKGPV�U�XCNKFCF�U�

Al�utilizar�instrumentos�desechables�esterilizados,�
compruebe�la�fecha�de�caducidad�y�que�el�envase�
no�presente�deterioros.�

�➣ 5K�UG��C�XGPEKF��NC�HGE�C�FG�ECFWEKFCF�
��GN�GPXCUG�GUV��FGVGTK�TCF����NKOKPG�N�U�
KPUVTWOGPV�U�

�QODKPCEK�P�fG�EQORQPGPVGU�fGN�UKUVGOC

La�pieza�manual�del�Shaver�DRILLCUT�X�����
DRILLCUT�X��II­35�solo�puede�ser�utilizada�como�
sistema�en�combinación�con�otros�instrumentos�y�
aparatos�de�KARL�STORZ.�

�➣ .�U�E�OR�PGPVGU�CRV�U�FGN�UKUVGOC�
CRCTGEGP�TGNCEK�PCF�U�GP�GN�CRCTVCF������
p��ODKPCEK�PGU�R�UKDNGUq�

�➣ 5W�E�ODKPCEK�P�E�P�KPUVTWOGPV�U�[�
CRCTCV�U�P��CFGEWCF�U�RWGFG�RT�X�ECT�WP�
E�OR�TVCOKGPV��FGUE�PVT�NCF��[�NGUK�PCT�CN�
RCEKGPVG��WUWCTK����VGTEGT�U��

7UQ�KPCfGEWCfQ

Una�aplicación�incorrecta�de�los�instrumentos�
médicos�puede�representar�un�riesgo�de�lesiones�
para�los�pacientes.�

�➣ .�U�WUWCTK�U�FG�KPUVTWOGPV�U�O�FKE�U�FGDGP�
disponer�de�la�correspondiente�cuali�cación�
O�FKEC�[�GUVCT�HCOKNKCTK�CF�U�E�P�UW�
CRNKECEK�P�

4KGUIQU�fGTKXCfQU�fG�RKG�CU�fGVGTKQTCfCU

Los�instrumentos�incorrectamente�montados�o�
deteriorados�pueden�provocar�lesiones�al�paciente.�

�� 5CHGV�
4KUMU�QH�KPHGEVKQP

The�instruments�are�not�sterile�when�delivered.�
The�use�of�non­sterile�instruments�poses�a�risk�of�
infection�for�patients,�users�and�third�parties.�

�➣ �PURGEV�TGWUCDNG�KPUVTWOGPVU�H�T�XKUKDNG�
E�PVCOKPCVK�P��4GRT�EGUU�E�PVCOKPCVGF�
KPUVTWOGPVU�

�➣ 4GRT�EGUU�TGWUCDNG�KPUVTWOGPVU�DGH�TG�CPF�
CHVGT�GCE��WUG����GP�F�KPI�U���WUG�XCNKFCVGF�
RT�EGFWTGU�

With�sterile�single­use�instruments,�check�the�
expiration�date�and�ensure�that�the�packaging�is�
undamaged.�

�➣ �H�V�G�GZRKTCVK�P�FCVG��CU�RCUUGF��T�KH�V�G�
RCEMCIKPI�KU�FCOCIGF��FKUR�UG��H�V�G�
KPUVTWOGPVU�

�QODKPCVKQP�QH�U�UVGO�EQORQPGPVU

The�DRILLCUT�X�����DRILLCUT�X��II­35�shaver�
handpiece�can�only�be�used�as�a�system�in�
combination�with�other�instruments�and�devices�
from�KARL�STORZ.�

�➣ 5WKVCDNG�U[UVGO�E�OR�PGPVU�CTG�NKUVGF�KP�
5GEVK�P�����n2�UUKDNG�E�ODKPCVK�PUo�

�➣ ��ODKPCVK�P��KV��P�P�UWKVCDNG�KPUVTWOGPVU�
CPF�FGXKEGU�ECP�TGUWNV�KP�WPE�PVT�NNGF�
E�PFWEV�CPF�KPLWT[�V��V�G�RCVKGPV��WUGT��T�V�KTF�
RCTVKGU��

�ORTQRGT�WUG

Incorrect�application�of�medical�instruments�poses�
a�risk�of�injury�for�patients.�

�➣ �UGTU��H�OGFKECN�KPUVTWOGPVU�OWUV��CXG�
an�appropriate�medical�quali�cation�and�be�
CESWCKPVGF��KV��V�G�CRRNKECVK�P�

4KUMU�fWG�VQ�fCOCIGf�RCTVU

Incorrectly�assembled�and�damaged�instruments�
can�lead�to�injuries�to�the�patient.�

�➣ �CTG�OWUV�DG�VCMGP�P�V�V��NGCXG�OKUUKPI��T�
DT�MGP��HH�E�OR�PGPVU�KPUKFG�V�G�RCVKGPV�

�➣ ��GEM�V�G�H�NN��KPI�RT�RGTVKGU��H�KPUVTWOGPVU�
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�➣ �G�NGPFG��FGT�CDIGDT�E�GPG��CWVGKNG�PKE�V�KO�
2CVKGPVGP��WT�EMNCUUGP�

�➣ �PUVTWOGPVG�X�T�WPF�PCE��LGFGT��P�GPFWPI�
CWH�H�NIGPFG��KIGPUE�CHVGP�RT�HGP���
� ��GKP�CPFHTGKGP��WUVCPF���
� ���WPMVK�PUH��KIMGKV��
� -�unbeabsichtigte�raue�Ober�ächen,��
� ��UE�CTHG��EMGP��ITCVKIG�-CPVGP��� �
� ��X�TURTKPIGPFG��GKNG���
� ����NNUV�PFKIMGKV

)GHC�TGP�fWTE��WPUCE�IGO��G�9CTVWPI�WPf�
�PUVCNNCVKQP

Fehler�in�der�Wartung�oder�Installation�gefährden�
die�Sicherheit�von�Ärzten,�medizinischem�
Hilfspersonal�und�Patienten.�Das�Instrument�
arbeitet�nicht�zuverlässig�oder�nur�mit�
eingeschränkter�Leistung.

�➣ �WT�X�P�-�4.�5�14��CWV�TKUKGTVG�2GTU�PGP�
F�THGP�H�NIGPFG��TDGKVGP�FWTE�H��TGP���
����PVCIG���
���T�GKVGTWPI���
���GWGKPUVGNNWPIGP���
���PFGTWPIGP��
��4GRCTCVWTGP�

�➣ �KG�GNGMVTKUE�G��PUVCNNCVK�P�FGU�4CWOU��KP�FGO�
FCU��GFK�KPRT�FWMV�CPIGUE�N�UUGP�WPF�DG�
VTKGDGP��KTF��OWUU�FGP�I�NVKIGP��GUGV�GP�WPF�
��TOGP�GPVURTGE�GP

�

�➣ �KPIWPC�RKG�C�E�PUVTWEVKXC�RWGFG�SWGFCT�
FGPVT��FGN�RCEKGPVG�

�➣ ��ORTWGDG�NCU�UKIWKGPVGU�ECTCEVGT�UVKECU�FG�
N�U�KPUVTWOGPV�U�CPVGU�[�FGURW�U�FG�ECFC�
CRNKECEK�P��
� ��RGTHGEV��GUVCF���
� ��ECRCEKFCF�FG�HWPEK�PCOKGPV���
� -�super�cies�rugosas�inadvertidas,�
� -�aristas�a�ladas,�cantos�con�rebabas,�
� ��RKG�CU�U�DTGUCNKGPVGU��
� ��KPVGITKFCF�FG�N�U�KPUVTWOGPV�U�

4KGUIQU�fGTKXCfQU�fG�NC�KPUVCNCEK�P���fGN�
OCPVGPKOKGPVQ�KPCfGEWCfQU

Una�instalación�o�un�mantenimiento�incorrectos�
ponen�en�peligro�la�seguridad�del�médico,�del�
personal�de�asistencia�sanitaria�y�de�los�pacientes.�
El�instrumento�funciona�de�manera�insegura�o�con�
un�rendimiento�limitado.

�➣ .CU�UKIWKGPVGU�VCTGCU�U�N��RWGFGP�UGT�TG�
CNK�CFCU�R�T�RGTU�PCU�CWV�TK�CFCU�R�T�
-�4.�5�14���
��O�PVCLG��
��CORNKCEK�PGU��
��TGCLWUVGU��
-�modi�caciones,�
��TGRCTCEK�PGU�

�➣ .C�KPUVCNCEK�P�GN�EVTKEC�FG�NC�UCNC��F�PFG�GN�
RT�FWEV��O�FKE��GUV��E�PGEVCF��[�GP�UGTXK�
EK���VKGPG�SWG�EWORNKT�E�P�NCU�NG[GU�[�P�TOCU�
XKIGPVGU�

�

DGH�TG�CPF�CHVGT�GXGT[�WUG�V��GPUWTG�V�CV�V�G[��
� ��CTG�HTGG�HT�O�FCOCIG���
� ��CTG�KP�HWNN���TMKPI��TFGT���
� ���CXG�P��WPKPVGPVK�PCN�T�WI��UWTHCEGU���
� ���CXG�P��U�CTR�E�TPGTU��DWTTGF�GFIGU��
� ���CXG�P��RT�LGEVKPI�RCTVU��
� ��CTG�E�ORNGVG�

4KUMU�HTQO�KPEQTTGEV�OCKPVGPCPEG�CPf�
KPUVCNNCVKQP

Maintenance�and�installation�errors�endanger�the�
safety�of�physicians,�medical�support�staff�and�
patients.�The�instrument�works�unreliably�or�only�
with�limited�output.

�➣ 1PN[�UVCHH�CWV��TK�GF�D[�-�4.�5�14��OC[�
RGTH�TO�V�G�H�NN��KPI���TM��
���UUGODN[��
���ZRCPUK�P��
��4GCFLWUVOGPVU��
-�Modi�cations,��
��4GRCKTU�

�➣ ��G�GNGEVTKECN�KPUVCNNCVK�P��H�V�G�N�ECVK�P�KP�
��KE��V�G�OGFKECN�FGXKEG�KU�E�PPGEVGF�CPF�
�RGTCVGF�OWUV�E�PH�TO�V��V�G�CRRNKECDNG�UVC�
VWVGU�CPF�UVCPFCTFU

�
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5�CXGT��PU�V�G���KPOCNIGDTCWE���
5KPING�WUG�U�CXGT�CVVCE�OGPVU��

�PUGTV�U�FGUGE�CDNGU�FGN�5�CXGT

gerade/straight/recto

gebogen/curved/curvado�35°/40°

�gebogen/curved/curvado�65°

gerade/straight/recto

gebogen/curved/curvado�35°/40°�

�gebogen/curved/curvado�65°

5KPWU����TGT���KPOCNIGDTCWE���
5KPWU��TKNN��UKPING�WUG��
�T�EC�RCTC�UGP�U�PCUCNGU��FGUGE�CDNGU

 9KGFGTXGT�GPFDCTG�5�CXGT��PU�V�G��

4GWUCDNG�U�CXGT�CVVCE�OGPVU��

�PUGTV�U�TGWVKNK�CDNGU�FGN�5�CXGT
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e 5�CXGT��PU�V�G���KPOCNIGDTCWE���
5KPING�WUG�U�CXGT�CVVCE�OGPVU��

�PUGTV�U�FGUGE�CDNGU�FGN�5�CXGT

gerade/straight/recto

gebogen/curved/curvado�35°/40°

�gebogen/curved/curvado�65°

gerade/straight/recto

gebogen/curved/curvado�35°/40°�

�gebogen/curved/curvado�65°
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�gebogen/curved/curvado�15°

gebogen/curved/curvado�40°�

gebogen/curved/curvado�40°�

gebogen/curved/curvado�70°�

gebogen/curved/curvado�40°�

5KPWU����TGT���KPOCNIGDTCWE���
5KPWU��TKNN��UKPING�WUG��
�T�EC�RCTC�UGP�U�PCUCNGU��FGUGE�CDNGU

����������

e

9KGFGTXGT�GPFDCTG�5�CXGT��PU�V�G��

4GWUCDNG�U�CXGT�CVVCE�OGPVU��

�PUGTV�U�TGWVKNK�CDNGU�FGN�5�CXGT

����NN����������� ����N����������� ����N������������STOTH
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1� Handstück�DRILLCUT­X�����������������
� bzw.�DRILLCUT­X��II­35�����������

2� Verriegelung�(Blade­Aufnahme)

3� Führungsrillen�zur�Aufnahme�des��
� Handgriffs

4� Spülanschluss

5� Absauganschluss

6� Integriertes�Verbindungskabel

7� Anschlussstecker

8� Handgriff

9� Drehrad

0� Ansätze�für�Führungsrillen

q� Klemmbacke

w�� Reinigungsadapter

e� Shaver­Ansatz

1� Pieza�manual�DRILLCUT­X����������������

� y�DRILLCUT­X��II­35�����������

2� Bloqueo�(alojamiento�del�bisturí)

3� �Ranuras�guía�laterales�para�alojamiento�
����O��I�

4� Conexión�de�irrigación

5� Conexión�de�succión

6� Cable�de�conexión�integrado

7� Enchufe�de�conexión

8� Mango

9� Ruedecilla�giratoria

0� Insertos�para�ranuras�guía

q� Mordaza�de�sujeción

w�� Adaptador�para�limpieza

e� Inserto�del�Shaver

1� DRILLCUT­X���������������������
� DRILLCUT­X��II­35��������������
� handpiece

2� Locking�device�(blade�mount)

3� Guide�grooves�for�mounting�the�handle

4� Irrigation�port

5� Suction�port

6� Integrated�connecting�cable

7� Connector

8� Handle

9� Rotary�knob

0� Connectors�for�guide�grooves

q� Clamping�jaw

w�� Cleaning�adaptor

e� Shaver�attachment
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����� 5�ODQNGTN�WVGTWPIGP

�������� 5KE�GT�GKVU�KP�GKUG

�0 )�(��4�0������0���KGU�KUV�
FCU�)GHCJTGP�GKEJGP���U��CTPV�5KG���T�
�GTNGV�WPIUIGHCJTGP������GTNGV�WPIGP��W�
�GT�GKFGP��DGH�NIGP�5KG�CNNG�/C�PCJ�GP��
FKG��KV�FG��)GHCJTGP�GKEJGP�
IGMGPP�GKEJPGV�UKPF��

5KIPCN��TVGT��

9�4070)��bezeichnet�eine�möglicherweise�
drohende�Gefahr.�Wenn�sie�nicht�vermieden�wird,�
M�PPGP�Tod�oder�schwerste�Verletzungen�die�
Folge�sein.

8145���6��bezeichnet�eine�möglicherweise�
drohende�Gefahr.�Wenn�sie�nicht�vermieden�wird,�
können�leichte�oder�geringfügige�Verletzungen�die�
Folge�sein.

���670)��bezeichnet�eine�möglicherweise�
schädliche�Situation.�Wenn�sie�nicht�gemieden�
wird,�können�die�Medizinprodukte�beschädigt�
werden.

��09��5��enthält�spezielle�Informationen�
zu�Bedienung�des�Geräts�oder�wichtige�
Informationen.

����� �ZRNKECEK�P�fG�NQU�U�ODQNQU

�������� ��PUVTWEEKQPGU�fG�UGIWTKfCf

�0 5�/�1.1�FG�RGNKIT����UVG�GU�GN�U��D�N��
FG�RGNKIT��SWG�CF�KGTVG�FG�TKGUI�U�FG�
NGUK�PGU����P�GN�HKP�FG�G�KVCT�NGUK�PGU��
CRNKSWG�V�FCU�NCU��GFKFCU�KFGPVKHKECFCU�
E�P�GN�U��D�N��FG�RGNKIT���

2CNCDTCU�FG�CXKU���

��7����1��se�re�ere�a�un�peligro�que�puede�
suponer�una�amenaza.�Si�no�se�evita,�ello�RWGFG�
resultar�letal�u�ocasionar�lesiones�graves.

���8�46�0�����se�re�ere�a�un�peligro�que�
puede�suponer�una�amenaza.�Si�no�se�evita,�ello�
puede�ocasionar�lesiones�leves�o�escasas.

��6�0���0��se�re�ere�a�una�situación�que�puede�
resultar�perjudicial.�Si�no�se�evita,�ello�puede�
ocasionar�deterioros�en�los�productos�médicos.

�016���contiene�información�especial�para�
el�manejo�del�aparato�o�aclara�información�
importante.

����� 5�ODQNU�GORNQ�Gf

�������� 5CHGV��KPUVTWEVKQPU

�0 ����4��U[�D�N��6JKU�KU�C�JC�CTF�
U[�D�N���V��CTPU��H�VJG�TKUM��H�KPLWT[��6��
RTG�GPV�KPLWTKGU��H�NN���CNN�VJG��GCUWTGU�
�CTMGF��KVJ�VJG�JC�CTF�U[�D�N��

5KIPCN���TFU�

9�40�0)��designates�a�possible�imminent�risk.�
If�this�is�not�avoided,�it�E�WNF�lead�to�death�or�
serious�injuries.

��76�10��designates�a�possible�imminent�risk.�If�
this�is�not�avoided,�it�could�lead�to�minor�injuries.

�66�06�10��designates�a�possibly�harmful�
situation.�If�it�is�not�avoided,�the�medical�devcies�
could�be�damaged.

016���indicates�special�information�on�the�
operation�of�the�device�or�important�information.
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�������� 2KMVQITCOOG�
8GTRCEMWPIUU�ODQNG

Hersteller

Gebrauchsanweisung�beachten

Artikelnummer

Seriennummer

Anzahl�der�Produkte�in�der�
Produktverpackung

Unsteril

Von�Sonnenlicht�fernhalten

Trocken�aufbewahren

Anwendungsteil�des�Typs�BF

Dieses�Gerät�ist�entsprechend�der�
europäischen�Richtlinie�über�Elektro-�
und�Elektronik-Alt�geräte�(waste�electri-
cal�and�electronic�equipment�–�WEEE)�
gekennzeichnet.

Nach�US-amerikanischem�Bundes-
recht�(21�CFR�801.109)�darf�
dieses�Produkt�nur�an�oder�auf�
Verschreibung�durch�einen�Arzt�
(„licensed�physician“)�verkauft�werden.

�������� 2KEVQITCOCU�U�ODQNQU�fGN�
GODCNCLG

Fabricante

Consúltense�las�instrucciones�de�uso

Número�de�catálogo

Número�de�serie

Cantidad�de�productos�en�el�embalaje

No�estéril

Manténgase�fuera�de�la�luz�del�sol

Manténgase�seco

Pieza�de�aplicación�del�tipo�BF

Este�aparato�está�identificado�confor-
me�a�la�directiva�europea�sobre�resi-
duos�de�aparatos�eléctricos�y�electró-
nicos�(Waste�Electrical�and�Electronic�
Equipment�–�WEEE).

De�acuerdo�a�la�ley�federal�
norteamericana�(21�CFR�801.109)�
este�producto�solo�puede�venderse�a�
facultativos�o�ser�recetado�por�ellos�
(“médico�con�licencia”).

�������� 2KEVQITCOU�RCEMCIKPI�U�ODQNU�

Manufacturer

Consult�instructions�for�use

Catalogue�number

Serial�number

Number�of�products�in�the�product�
packaging

Non-sterile

Keep�away�from�sunlight

Keep�dry

Applied�part�type�BF

This�device�has�been�marked�in�
accordance�with�the�European�
Directive�on�waste�electrical�and�elec-
tronic�equipment�(WEEE).

Federal�(USA)�law�restricts�this�
device�to�sale�by�or�on�the�order�of�a�
physician
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�P�������PC�O�

�� �PDGVTKGDPC�OG
����� �WURCEMGP
Das�Shaver­Handstück�und�die�Zubehörteile�
sorgfältig�aus�der�Verpackung�herausnehmen.�

Auf�fehlende�Teile�und�Anzeichen�von�
Versandschäden��achten.�

Bei�Bedarf:�Den�Hersteller�oder�Lieferanten�be­
nachrichtigen.�

TIPP:�Originalverpackung�für�spätere�Verwendung�
aufbewahren,�z.�B.�wenn�das�Gerät�transportiert�
werden�muss.�

����� .KGHGTWOHCPI
•� Shaver-Handstück�DRILLCUT�X��II��
Modell����7120�50�mit�integriertem�
Anschlusskabel

•� Shaver-Handstück�DRILLCUT�X��II-35��
Modell����7120�35�mit�integriertem�
Anschlusskabel

����� 0QV�GPfKIGU��WDG��T

���670)��0KEJV�M��RCVKDNGU��WDGJ�T�MCPP��W�
(WPMVK�PUUV�TWPIGP��FGT��WT��GUEJ�FKIWPI�FGU�
Shaver-Handstücks�DRILLCUT�X��II/DRILLCUT�X��
������H�JTGP�

�➣ �WUUE�NKG�NKE��FCU�X�P�-�4.�5�14��
X�TIGUG�GPG�M�ORCVKDNG��WDG��T�
XGT�GPFGP��

Das�Shaver­Handstück�DRILLCUT�X��II/DRILLCUT�
X��II­35�erfordert�zum�bestimmungsgemäßen�
Gebrauch�weiteres�Zubehör:

•� Motorsteuereinheit�

•� Shaver-Ansätze

•� Sinusbohrer

2����C��P�OC���C

�� 2WGUVC�GP�OCTE�C
����� �GUGODCNCLG
Extraiga�cuidadosamente�la�pieza�manual�del�
Shaver�y�sus�accesorios�del�embalaje.�

Revise�si�el�envío�está�completo�y�compruebe�
posibles�averías�de�transporte.�

En�caso�necesario:�diríjase�inmediatamente�al�fa­
bricante�o�al�proveedor.�

Consejo:�Guarde�el�embalaje�original�para�volver�a�
utilizarlo,�p.�ej.,�en�un�posible�transporte�posterior�
del�aparato.�

����� 8QNWOGP�fG�UWOKPKUVTQ
•� Pieza�manual�del�Shaver�DRILLCUT-X��II��
Modelo����7120�50�con�cable�de�conexión�
integrado

•� Pieza�manual�del�Shaver�DRILLCUT-X��II-35��
Modelo����7120�35�con�cable�de�conexión�
integrado

����� �EEGUQTKQU�PGEGUCTKQU

��6�0���0��.�U�CEEGU�TK�U�P��E��RCVKDNGU�
RWGFGP�ECWUCT�HCNN�U�FG�HWPEK�PC�KGPV����
FGVGTK�T�U�GP�NC�RKG�C��CPWCN�FGN�5JC�GT�
DRILLCUT�X��II/DRILLCUT�X�������

�➣ �VKNKEG�GZENWUKXCOGPVG�CEEGU�TK�U�E�ORCVKDNGU�
RTGXKUV�U�R�T�-�4.�5�14���

La�pieza�manual�del�Shaver�DRILLCUT�X�����
DRILLCUT�X��II­35�requiere�los�siguientes�
accesorios�para�su�uso�correcto:

•� Unidad�de�control�del�motor

•� Insertos�del�Shaver

•� Broca�para�senos�nasales

Para�los�accesorios�compatibles,�véase�el�capítulo�
4.4�Combinaciones�posibles.Kompatibles�Zubehör�siehe�Kapitel�4.4�

Kombinationsmöglichkeiten.

�P���CN�����C���P

�� �PKVKCN�QRGTCVKQP
����� 7PRCEMKPI
Carefully�remove�the�shaver�handpiece�and�the�
accessories�from�the�packaging.�

Check�for�missing�items�and�for�evidence�of�
shipping�damage.�

If�necessary:�notify�the�manufacturer�or�the�sup­
plier.�

TIP:�If�possible,�retain�the�original�packing�materials�
for�later�use;�these�can�be�used�if�the�device�has�to�
be�transported,�for�example.�

����� 5EQRG�QH�UWRRN�
•� DRILLCUT�X��II�shaver�handpiece��
Model����7120�50�with�integrated�connecting�
cable

•� DRILLCUT�X��II-35�shaver�handpiece��
Model����7120�35�with�integrated�connecting�
cable

����� 4GSWKTGf�CEEGUUQTKGU

�66�06�10��0�P�E��RCVKDNG�CEEGUU�TKGU�
ECP�NGCF�V���CNHWPEVK�PKPI��T�FC�CIG�V��VJG�
DRILLCUT�X��II/DRILLCUT�X��������JCPFRKGEG�

�➣ 1PN[�WUG�V�G�E�ORCVKDNG�CEEGUU�TKGU�
FGUKIPCVGF�D[�-�4.�5�14���

DRILLCUT�X��II/DRILLCUT�X��II­35�shaver�
handpiece�requires�additional�accessories�for�
normal�use:

•� Motor�control�unit

•� Shaver�attachments

•� Sinus�shaver

For�compatible�accessories,�see�Section�4.4�
Possible�combinations.

�
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70��4�8���5����
��1�
����������

70��4�8���5����
�06

���7016�01­1

70��4�8���5����
0�741

���7017�01­1

5�CXGT����T��PU�V�G��
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*� �En�el�catálogo�ENDOSCOPIOS�
E�INSTRUMENTOS�PARA�ORL�y�
NEUROCIRUGÌA�puede�consultar�una�lista�
detallada�de�los�insertos�compatibles�del�
Shaver�y�d���broca�para�senos�nasales�

*�� Eine�genaue�Au�istung�der�kompatiblen��
� Shaver­Ansätze�und�Sinusbohrer�entnehmen��
� Sie�unseren�Katalogen�ENDOSKOPE�� �
� UND�INSTRUMENTE�FÜR�DIE�HNO�und��
� NEUROCHIRURGIE.

����� 2QUUKDNG�EQODKPCVKQPU
�

*�� For�a�detailed�list�of�compatible�shaver��
� attachments�and�sinus�shavers,�please��
� refer�to�our�catalogs�ENDOSCOPES�� �
� AND�INSTRUMENTS�FOR�ENT�and�� �
� NEUROSURGERY�.
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����� )GT�V�H�T�fKG��P�GPfWPI�
XQTDGTGKVGP

�������� �CPfITKHH�OQPVKGTGP��QRVKQPCN�
����������GUEJ�FKIWPI�FGT�-NG��DCEMG�q�K��
�CPFITKHH��

�➣ �GPP�FGT��CPFITKHH�FGO�PVKGTV�KUV��FCU�
�TG�TCF�PKE�V�IGIGP�FGP���T�GKIGTUKPP�
FTG�GP�

�P�������PC�O� 2����C��P�OC���C

����� 2TGRCTCEK�P�fGN�CRCTCVQ�RCTC�NC�
CRNKECEK�P

�������� /QPVCLG�fGN�OCPIQ��QREKQPCN�
������������KGUI��FG�FGVGTK�T��FG�NC���TFC�C�
de�retención�q�GP�GN��CPI���

�➣ ���IKTG�NC�TWGFGEKNNC�IKTCV�TKC�GP�UGPVKF��
E�PVTCTK��CN�FG�NCU�CIWLCU�FGN�TGN�L�GUVCPF��GN�
OCPI��FGUO�PVCF��

���������,G�PCEJ��P�GPFWPI�WPF�IG��PUEJVGT�
�CNVGR�UKVK�P�MCPP�FCU��CPFUV�EM��JPG��CPFITKHH�
�FGT��KV��RVK�PCNG���CPFITKHH��GT�GPFGV��GTFGP�

����������KG��WUTKEJVWPI�FGU��CPFITKHHU�MCPP�
U���JN�PCEJ���TPG���DD�����CNU�CWEJ�PCEJ�JKPVGP�
�GKIGPF���DD�����IG��JNV��GTFGP�

�����������T�FGT�/�PVCIG�FCTCWH�CEJVGP��FCUU�
FKG�-NG��DCEMG q�PKEJV��DGT�FGP�(�JTWPIUMCPCN�
JKPCWUTCIV�

2.�Handgriff�8 fixieren:�Drehrad�9 im�
Uhrzeigersinn�bis�zum�Anschlag�drehen.

3.�Vor�der�Anwendung�den�festen�Sitz�des�
Handstücks�prüfen.
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1.�Handgriff�8 mit�der�Führung�in�die�
Führungsrillen�3�des�Shaver-Handstücks�
DRILLCUT�X��II/�DRILLCUT�X��II-35��einführen�
und�in�die�gewünschte�Position�schieben.

9
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������5GIÖP�NC�CRNKECEK�P�[�NC�R�UKEK�P�FG�
TGVGPEK�P�FGUGCFC��NC�RKG�C��CPWCN�UG�RWGFG�
WVKNK�CT�UKP��CPI����E�P��CPI���REK�PCN�

�������N��CPI��UG�RWGFG��TKGPVCT�UG�CNCPF��
tanto�hacia�delante�(fig.�2)�como�hacia�atrás�(fig.�3).

�������PVGU�FGN���PVCLG��RTGUVG�CVGPEK�P�C�SWG�
NC���TFC�C�FG�UWLGEK�P q�P��U�DTGUCNIC�FGN�ECPCN�
IW�C�

1.�Introduzca�el�mango�8 con�la�guía�en�las�
ranuras�guía�3�de�la�pieza�manual�del�Shaver�
DRILLCUT�X��II�DRILLCUT�X��II-35�y�deslícelo�
hasta�la�posición�deseada.

2.�Fijar�el�mango�8:�Gire�la�ruedecilla�giratoria�9 
hasta�el�tope�en�el�sentido�de�las�agujas�del�
reloj.

3.�Antes�de�la�aplicación,�compruebe�que�la�pieza�
manual�quede�asentada�firmemente.

�P���CN�����C���P

����� 2TGRCTKPI�V�G�fGXKEG�HQT�WUG�

�������� �UUGODNKPI�V�G��CPfNG��QRVKQPCN�
������������C�CIG�V��VJG�ENC�RKPI�LC��q�KP�
VJG�JCPFNG��

�➣ ���P�V�VWTP�V�G�T�VCT[�MP�D�E�WPVGTEN�EM�KUG�
��KNG�V�G��CPFNG�KU�FKUCUUGODNGF�

�������GRGPFKPI��P�VJG�CRRNKECVK�P�CPF�FGUKTGF�
J�NFKPI�R�UKVK�P��VJG�JCPFRKGEG�ECP�GKVJGT�DG�WUGF�
�KVJ�WV�VJG�JCPFNG��T��KVJ�VJG��RVK�PCN�JCPFNG�

������6JG�JCPFNG�ECP�DG�CNKIPGF�V��GKVJGT�R�KPV�
to�the�front�[Fig.�2]�or�to�the�back�[Fig.�3].

�������GH�TG�CUUG�DNKPI��GPUWTG�VJCV�VJG�
ENC�RKPI�LC��q�F�GU�P�V�RT�LGEV�DG[�PF�VJG�IWKFG�
EJCPPGN�

1.�Insert�the�handle�8�with�the�guide�in�the�guide�
grooves�3�of�the�DRILLCUT�X��II�DRILLCUT�X��
II-35�shaver�handpiece�and�push�into�the�
desired�position.

2.�Fix�the�handle�8�into�place:�Turn�the�rotary�
knob�9�clockwise�as�far�as�it�will�go.

3.�Check�that�the�handpiece�is�securely�in�place�
before�use.
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�������� 5CWIUE�N�WE�G�WPf�
5R�NUE�N�WE�G�CPUE�NKG�GP

Voraussetzung:�Saugschläuche�und�
Spülschlauch�müssen�an�der�jeweiligen�Spül­�
oder�Saugpumpe�angeschlossen�sein.�Dazu�die�
Gebrauchsanweisung�des�verwendeten�Geräts�
beachten.

1.�Spülschlauch�auf�den�Spülanschluss�4�des�
Shaver-Handstücks�stecken�[Abb.�1].
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�P�������PC�O� �P���CN�����C���P 2����C��P�OC���C
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2.�Saugschlauch�auf�den�Absauganschluss�5�des�
Shaver-Handstücks�stecken�[Abb.�2).

�������� 9KGfGTXGT�GPfDCTG�5�CXGT�
�PU�V�G�OQPVKGTGP

����������GK�/�PVCIG���P�5EJ�HVGP��KV�
WPVGTUEJKGFNKEJGT�5EJCHVMGPPWPI�MCPP�GU�CP�
FGT�5RKV�G�FGT�5JC�GT��PU�V�G��W�GTJ�JVGT�
�KV�GGPV�KEMNWPI�WPF�GTJ�JVG���DTKGD�M���GP�

�➣ 5KE�GTUVGNNGP��FCUU��W�GPUE�CHV�WPF��PPGP�
UE�CHV�FKG�INGKE�G�5E�CHVMGPPWPI��CDGP�
��DD������

����������GUEJ�FKIWPI�FGU�5JC�GT��NCFGU�
FWTEJ�HCNUEJG��WUTKEJVWPI���P��PPGPUEJCHV�WPF�
�W�GPUEJCHV�

�➣ 5KE�GTUVGNNGP��FCUU�FCU�5E�PGKFGHGPUVGT�FGU�
�PPGPUE�CHVU�OKV�FGO�1TKGPVKGTWPIUUVKHV�FGU�
Stellrads��uchtet.

t t

�������� �QPGZK�P�fG�NQU�VWDQU�HNGZKDNGU�fG�
UWEEK�P���fG�NQU�fG�KTTKICEK�P

Requisito:�Tanto�los�tubos��exibles�de�succión�
como�los�de�irrigación�han�de�conectarse�a�la�
bomba�de�succión�o�de�irrigación�correspondiente.�
Para�ello,�observe�el�Manual�de�instrucciones�del�
aparato�utilizado.

1.�Inserte�el�tubo�flexible�de�irrigación�en�la�
conexión�de�irrigación�4�de�la�pieza�manual�del�
Shaver�(fig.�1).

2.�Inserte�el�tubo�flexible�de�succión�en�la�
conexión�de�succión�5�de�la�pieza�manual�del�
Shaver�(fig.�2).

�������� /QPVCLG�fG�NQU�KPUGTVQU�
TGWVKNK�CDNGU�fGN�5�CXGT

������������N���PVCLG�FG��CKPCU�E�P�FKUVKPV�U�
códigos�de�identi�cación�puede�generar�
VG�RGTCVWTCU�GNG�CFCU�GP�NC�RWPVC�FG�N�U�KPUGTV�U�
FGN�5JC�GT�[�CW�GPVCT�GN�FGUICUVG�FGN�CRCTCV��

�➣ �UGI�TGUG�FG�SWG�NC�XCKPC�GZVGTK�T�[�NC�XCKPC�
interior�tengan�el�mismo�código�de�identi�ca�
ción�(�g.�3).�

������������KGUI��FG�FGVGTK�T��FGN�DKUVWT��FGN�
5JC�GT�C�ECWUC�FG�WPC��TKGPVCEK�P�KPE�TTGEVC�FG�NC�
�CKPC�KPVGTK�T�[�NC��CKPC�GZVGTK�T�

�➣ �UGI�TGUG�FG�SWG�NC�OKTKNNC�FG�E�TVG�FG�NC�
XCKPC�KPVGTK�T�GUV��CNKPGCFC�E�P�NC�GURKIC�FG�
�TKGPVCEK�P�FG�NC�TWGFGEKNNC�FG�CLWUVG�

�

�������� �QPPGEVKPI�V�G�UWEVKQP�CPf�
KTTKICVKQP�VWDGU

Prerequisite:�The�suction�and�irrigation�tubes�must�
be�connected�to�the�respective�suction/irrigation�
pump.�Observe�the�instruction�manual�for�the�
device�used.

1.�Connect�the�irrigation�tube�to�the�irrigation�port�
4�of�the�shaver�handpiece�[Fig.�1].

2.�Connect�the�suction�tube�to�the�suction�port�5�
of�the�shaver�handpiece�[Fig.�2).

�������� �UUGODNKPI�V�G�TGWUCDNG�U�CXGT�
CVVCE�OGPVU

������������H�UJGCVJU��KVJ�FKHHGTGPV�UJGCVJ�
E�FGU�CTG�CUUG�DNGF��VJKU�ECP�TGUWNV�KP�
GZEGUUK�G�JGCV�IGPGTCVK�P�CV�VJG�VKR��H�VJG�UJC�GT�
CVVCEJ�GPVU�CU��GNN�CU�GZEGUUK�G��GCT�

�➣ �PUWTG�V�CV�V�G��WVGT�CPF�KPPGT�U�GCV�U��CXG�
V�G�UCOG�U�GCV��E�FG���KI������

������������C�CIG�V��VJG�UJC�GT�DNCFG�FWG�V��
KPE�TTGEV�CNKIP�GPV��H�VJG�KPPGT�CPF��WVGT�UJGCVJU�

�➣ �CMG�UWTG�V�CV�V�G�EWVVKPI��KPF����H�V�G�KPPGT�
U�GCV��KU�CNKIPGF��KV��V�G��TKGPVCVK�P�RKP��H�V�G�
UGV���GGN�

STOTH
KARL STORZ—ENDOSKOPE

rr



Inbetriebnahme Initial operation Puesta en marchaST0RZ
KARL STORZ ENDOSKOPE

1. Innenschaft von hinten in den AuBenschaft
einfuhren.

1. Insert the inner sheath into the outer sheath
from behind.

1. Introduzca la vaina interior por la parte posterior
en la vaina exterior.

2. Verriegelung © des Shaver-Handstucks
DRILLCUT X® II//DRILLCUT X® II-35
zuruckziehen und festhalten.

2. Pull back and hold the locking device © of the
DRILLCUT X® II//DRILLCUT X® II-35 shaver
handpiece.

2. Retire hacia atras y sujete el bloqueo © de la
pieza manual del Shaver DRILLCUT X® II//
DRILLCUT X® II-35 .

3. Shaver-Ansatz bis zum Anschlag in das Handstuck
einfuhren.

4. Verriegelung © loslassen.
•* Der Shaver-Ansatz ist verriegelt.

3. Insert the shaver attachment into the handpiece as
far as it will go.

4. Release the locking device ©.
•-The shaver attachment is locked in place.

3. Introduzca el inserto del Shaver hasta el tope en la
pieza manual.

4. Suelte el bloqueo ©.
•‘El inserto del Shaver esta bloqueado.

5. Festen Sitz prufen durch leichtes axiales Ziehen am
Stellrad ©.

6. Bei geraden Shaver-Ansatzen Rotations-
funktion durch Drehen des Stellrads © prufen.
Gebogene Shaver-Ansatze durfen im
verriegelten Zustand nicht drehbar sein.

5. Check that it is firmly in place by gently pulling
axially on the set wheel ©.

6. With straight shaver attachments, check the
rotation function by turning the set wheel ©
It must not be possible to rotate curved shaver
attachments when locked.

5. Compruebe el asiento correcto del inserto del
Shaver tirando ligeramente de la ruedecilla
giratoria © en sentido axial.

6. Compruebe la funcion de rotacion de los
insertos rectos del Shaver girando la ruedecilla
de ajuste ©.
Los insertos curvados del Shaver no pueden
girarse en estado bloqueado.

17
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�������� 5�CXGT��PU�V�G�H�T�
�KPOCNIGDTCWE��OQPVKGTGP

�0 9�4070)��

�PHGMVK�PUIGHC�TGP�FWTE��WPUVGTKNG��PUVTWOGPVG�

�➣ �GTRCEMWPIGP�CWH��GTHCNNFCVWO�WPF�
�GUE��FKIWPIGP�RT�HGP���GPP�FCU�
�GTHCNNUFCVWO�CDIGNCWHGP��FGT�FKG��GTRCEMWPI�
DGUE��FKIV�KUV���PUVTWOGPVG�GPVU�TIGP�

�➣ �PUVTWOGPV�GTUV�WPOKVVGNDCT�X�T�FGT�
�GT�GPFWPI�CWU�FGT��GTRCEMWPI�PG�OGP��

�P�������PC�O� 2����C��P�OC���C

�������� /QPVCLG�fG�NQU�KPUGTVQU�
fGUGE�CDNGU�fGN�5�CXGT

�0 �7����1�

4KGUI��FG�KPHGEEK�PGU�FGDKF��C�KPUVTWOGPV�U�UKP�
GUVGTKNK�CT�

�➣ ��ORTWGDG�NC�HGE�C�FG�ECFWEKFCF�FG�N�U�GPXC�
UGU�[�SWG�GUV�U�P��RTGUGPVGP�FGVGTK�T�U��5K�UG�
�C�XGPEKF��NC�HGE�C�FG�ECFWEKFCF���GN�GPXCUG�
GUV��FGVGTK�TCF����NKOKPG�N�U�KPUVTWOGPV�U�

�➣ �ZVTCKIC�GN�KPUVTWOGPV��FGN�GODCNCLG�U�N��KPOG�
FKCVCOGPVG�CPVGU�FG�NC�CRNKECEK�P��

3.�Shaver-Einsatz�bis�zum�Anschlag�in�das�Handstück�
einführen.

4.�Verriegelung�2 loslassen.
�☛Der�Shaver-Ansatz�ist�verriegelt.

5.�Festen�Sitz�prüfen�durch�leichtes�axiales�Ziehen�am�
Stellrad�t.

6.�Rotationsfunktion�prüfen�durch�Rotation�des�
Stellrads�t.

�

�

z

z

�

1.�Innenschaft�von�hinten�in�den�Außenschaft�
einführen.�

2.�Verriegelung�2�des�Shaver-Handstücks�
DRILLCUT�X��II�DRILLCUT�X��II-35��zurückziehen�
und�festhalten.

t

1.�Introduzca�la�vaina�interior�por�la�parte�posterior�
en�la�vaina�exterior.�

2.�Retire�hacia�atrás�y�sujete�el�bloqueo�2�de�la�pieza�
manual�del�Shaver�DRILLCUT�X��II�DRILLCUT�X��
II-35.

3.�Introduzca�el�inserto�del�Shaver�hasta�el�tope�en�la�
pieza�manual.

4.�Suelte�el�bloqueo�2.

�☛El�inserto�del�Shaver�está�bloqueado.

5.�Compruebe�el�asiento�correcto�del�inserto�del�
Shaver�tirando�ligeramente�de�la�ruedecilla�
giratoria�t�en�sentido�axial.

6.�Compruebe�la�función�de�rotación�girando�la�
ruedecilla�de�ajuste�t.

�P���CN�����C���P

�������� �UUGODNKPI�V�G�UKPING�WUG�U�CXGT�
CVVCE�OGPVU

�0 9�40�0)��

4KUM��H�KPHGEVK�P�HT�O�P�P�UVGTKNG�KPUVTWOGPVU�

�➣ ��GEM�V�G�RCEMCIKPI�H�T�FCOCIG�CPF�V��
GPUWTG�V�G�GZRKTCVK�P�FCVG��CU�P�V�RCUUGF��
�H�V�G�GZRKTCVK�P�FCVG��CU�RCUUGF��T�KH�V�G�
RCEMCIKPI�KU�FCOCIGF��FKUR�UG��H�V�G�
KPUVTWOGPVU�

�➣ ���P�V�TGO�XG�V�G�KPUVTWOGPV�HT�O�V�G�
RCEMCIKPI�WPVKN�KOOGFKCVGN[�DGH�TG�WUG��

1.�Insert�the�inner�sheath�into�the�outer�sheath�
from�behind.�

2.�Pull�back�and�hold�the�locking�device�2�of�the�
DRILLCUT�X��II�DRILLCUT�X��II-35�shaver�
handpiece.

3.�Insert�the�shaver�insert�into�the�handpiece�as�far�
as�it�will�go.

4.�Release�the�locking�device�2.

�☛The�shaver�attachment�is�locked�in�place.

5.�Check�that�it�is�firmly�in�place�by�gently�pulling�
axially�on�the�set�wheel�t.

6.�Check�the�rotating�function�by�rotating�the�set�
wheel�t.
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�������� 5KPWUDQ�TGT�H�T��KPOCNIGDTCWE��
OQPVKGTGP

�0 9�4070)��

�PHGMVK�PUIGHC�TGP�FWTE��WPUVGTKNG��PUVTWOGPVG�

�➣ �GTRCEMWPIGP�CWH��GTHCNNFCVWO�WPF�
�GUE��FKIWPIGP�RT�HGP���GPP�FCU�
�GTHCNNUFCVWO�CDIGNCWHGP��FGT�FKG��GTRCEMWPI�
DGUE��FKIV�KUV���PUVTWOGPVG�GPVU�TIGP�

�➣ �PUVTWOGPV�GTUV�WPOKVVGNDCT�X�T�FGT�
�GT�GPFWPI�CWU�FGT��GTRCEMWPI�PG�OGP��

���670)���GUEJ�FKIWPI�FGT�5KPWU���JTGT�DGK�
WPIGGKIPGVG���GVTKGDU��FWU��

�➣ �GP��4�..����:��������KO��GVTKGDUO�FWU�
35k�ausschließlich�mit�den�dafür�spezi�zierten�
��M�5KPWU����TGTP�OKV�T�VGO�-�PPGMV�T�
DGVTGKDGP

�➣ �GP��4�..����:��������OKV�CPFGTGP�
(12k)�Sinus-Bohrern�ausschließlich�im�
�GVTKGDUO�FWU����M�DGVTGKDGP���

�➣

1.�Innenschaft�von�hinten�in�den�Außenschaft�
einführen.�

2.�Verriegelung�2�des�Shaver-Handstücks�
DRILLCUT�X��II�DRILLCUT�X��II-35��zurückziehen�
und�festhalten.

3.�Sinusbohrer�bis�zum�Anschlag�in�das�Handstück�
einführen.

4.�Verriegelung�2 loslassen.
�☛Der�Sinusbohrer�ist�verriegelt.

5.�Festen�Sitz�prüfen�durch�leichtes�axiales�Ziehen�am�
Stellrad�t.

6.�Rotationsfunktion�prüfen�durch�Rotation�des�
Stellrads�t.

�

�

z

z

�

t

�P�������PC�O� 2����C��P�OC���C�P���CN�����C���P

�������� /QPVCLG�fG�NQU�KPUGTVQU�fGUGE�CDNGU�
fGN�DTQEC�RCTC�UGPQU�PCUCNGU

�0 �7����1�

4KGUI��FG�KPHGEEK�PGU�FGDKF��C�KPUVTWOGPV�U�UKP�
GUVGTKNK�CT�

�➣ ��ORTWGDG�NC�HGE�C�FG�ECFWEKFCF�FG�N�U�GPXC�
UGU�[�SWG�GUV�U�P��RTGUGPVGP�FGVGTK�T�U��5K�UG�
�C�XGPEKF��NC�HGE�C�FG�ECFWEKFCF���GN�GPXCUG�
GUV��FGVGTK�TCF����NKOKPG�N�U�KPUVTWOGPV�U�

�➣ �ZVTCKIC�GN�KPUVTWOGPV��FGN�GODCNCLG�U�N��KPOG�
FKCVCOGPVG�CPVGU�FG�NC�CRNKECEK�P��

�6�0���0��.C�UGNGEEK�P�FG�WP���F��FG�
UGT�KEK��KPCFGEWCF��RWGFG��ECUK�PCT�FGVGTK�T�U�GP�
NC�DT�EC�RCTC�UGP�U�PCUCNGU�

�➣ �ORNGG�GN��4�..����:��������GP�GN�O�F��FG�
UGTXKEK����M�GZENWUKXCOGPVG�E�P�NCU�DT�ECU�
RCTC�UGP�U�PCUCNGU���M�E�P�E�PGEV�T�T�L��
RTGXKUVCU�CN�GHGEV��

�➣ �ORNGG�GN��4�..����:��������E�P��VTCU�DT�ECU�
para�senos�nasales�(12k)�únicamente�en�el�
O�F��FG�UGTXKEK����M�

1.�Introduzca�la�vaina�interior�por�la�parte�posterior�
en�la�vaina�exterior.�

2.�Retire�hacia�atrás�y�sujete�el�bloqueo�2�de�la�pieza�
manual�del�Shaver�DRILLCUT�X��II�DRILLCUT�X��
II-35.

3.�Introduzca�el�inserto�del�broca�para�senos�nasales�
hasta�el�tope�en�la�pieza�manual.

4.�Suelte�el�bloqueo�2.

�☛El�inserto�del�broca�para�senos�nasales�está�
bloqueado.

5.�Compruebe�el�asiento�correcto�del�inserto�del�
Shaver�tirando�ligeramente�de�la�ruedecilla�
giratoria�t�en�sentido�axial.

6.�Compruebe�la�función�de�rotación�girando�la�
ruedecilla�de�ajuste�t.

�������� �UUGODNKPI�V�G�UKPING�WUG�UKPWU�
U�CXGT�

�0 9�40�0)��

4KUM��H�KPHGEVK�P�HT�O�P�P�UVGTKNG�KPUVTWOGPVU�

�➣ ��GEM�V�G�RCEMCIKPI�H�T�FCOCIG�CPF�V��
GPUWTG�V�G�GZRKTCVK�P�FCVG��CU�P�V�RCUUGF��
�H�V�G�GZRKTCVK�P�FCVG��CU�RCUUGF��T�KH�V�G�
RCEMCIKPI�KU�FCOCIGF��FKUR�UG��H�V�G�
KPUVTWOGPVU�

�➣ ���P�V�TGO�XG�V�G�KPUVTWOGPV�HT�O�V�G�
RCEMCIKPI�WPVKN�KOOGFKCVGN[�DGH�TG�WUG��

�66�06�10��6JG�WUG��H�CP�WPUWKVCDNG��RGTCVKPI�
��FG��C[�FC�CIG�VJG�UKPWU�FTKNN�

�➣ 1PN[��RGTCVG�V�G��4�..����:��������KP���M�
�RGTCVKPI�O�FG��KV��V�G���M�UKPWU�FTKNNU��KV��
red�connector�speci�ed�for�this�purpose.�

�➣ 1PN[��RGTCVG�V�G��4�..����:���������KV���V�GT�
(12k)�sinus�drills�in�12k�operating�mode.

1.�Insert�the�inner�sheath�into�the�outer�sheath�
from�behind.�

2.�Pull�back�and�hold�the�locking�device�2�of�the�
DRILLCUT�X��II�DRILLCUT�X��II-35�shaver�
handpiece.

3.�Insert�the�sinus�shaver�insert�into�the�handpiece�as�
far�as�it�will�go.

4.�Release�the�locking�device�2.

�☛The�sinus�shaver�attachment�is�locked�in�place.

5.�Check�that�it�is�firmly�in�place�by�gently�pulling�
axially�on�the�set�wheel�t.

6.�Check�the�rotating�function�by�rotating�the�set�
wheel�t.
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�� �GfKGPWPI
����� )TWPfU�V�NKE�GU��WT��GfKGPWPI

�0 9�4070)��

�GPP�UKE��GKP�PKE�V�M�TTGMV�DGHGUVKIVGT��CPFITKHH�
N�UV��MCPP�UKE��FCU�5�CXGT��CPFUV�EM�WPM�PVT�NNKGTV�
DG�GIGP���CDGK�MCPP�FCU�5�CXGT��CPFUV�EM�FGP�
2CVKGPVGP�XGTNGV�GP��

�➣ 5KE�GTUVGNNGP��FCUU�FGT��CPFITKHH�M�TTGMV�KP�FGP�
���TWPIUTKNNGP�3�UKV�V�WPF�MGKP�5RKGN��CV��

�0 9�4070)�

�WTE��FKG��GT�GPFWPI�X�P��P�GPFWPIUVGKNGP�CW�
�GT�CND�FGU�5KE�VDGTGKE�GU�MCPP��G�GDG�XGTNGV�V�
WPF��WDG��T�DGUE��FKIV��GTFGP��

�➣ �P�GPFWPIUVGKNG�PWT�WPVGT��RVKUE�GT�-�PVT�NNG�
CMVKXKGTGP��

�0 8145���6��

4�VKGTGPFG��PUVTWOGPVG�M�PPGP��KV�G�GT�GWIGP��
�CFWTE��MCPP�UKE��FCU�5�CXGT��CPFUV�EM�U��CWH�
�GK�GP��FCUU�UKE��2CVKGPV�WPF��P�GPFGT�XGTDTGP�
PGP�M�PPGP��

�➣ �OOGT�OKV��DUCWIWPI�WPF�5R�NWPI�
CTDGKVGP�

5�UVGOMQODKPCVKQP�XQT�fGT��P�GPfWPI�
RT�HGP

�����������T��P�GPFWPI�FGT�5[UVG��
M��DKPCVK�P�KP��KVT��FKG�5R�N�5CWIHWPMVK�P�RT�HGP��
Dazu�das�DRILLCUT-X�����5JC�GT��CPFUV�EM��KV�
5CWID�JTGT�5JC�GT��PUCV��CP�FCU�5VGWGTIGT�V�
CPUEJNKG�GP�WPF�FKG��DUCWI��5R�NHWPMVK�P�
CMVK�KGTGP���DD�������
��IN��FC�W�FKG�)GDTCWEJUCP�GKUWPI��W��
�GT�GPFGVGP�5VGWGTIGT�V�������������
�����������FGT������������

5�CXGT���Q�TGTCPU�V�G�PCE��fGT��P�GPfWPI�
UR�NGP

����������P�KVVGNDCT�PCEJ�FGT��P�GPFWPI�FGP�
Saugbohrer/Shaver-Ansatz�mit�DRILLCUT�X�����
�CPFUV�EM�WPF��HHGPG��5EJPGKFHGPUVGT�FWTEJ�
�MVK�KGTWPI�FGT��DUCWIHWPMVK�P�FWTEJUR�NGP��
��T�WIU�GKUG��KV��SWC�FGUV���W��GKP��GTUV�RHGP�
FGU��PUCV�GU��W��GT�GKFGP���DD������

�����P�PI �CP���NC���P

�� /CPKRWNCEK�P
����� 2TKPEKRKQU�QRGTCVKXQU�D�UKEQU

�0 �7����1�

Si�un�mango��jado�incorrectamente�se�suelta,�
NC�RKG�C�OCPWCN�FGN�5�CXGT�UG�RWGFG�O�XGT�FG�
OCPGTC�FGUE�PVT�NCFC�[�RT�X�ECT��R�T�VCPV���
NGUK�PGU�CN�RCEKGPVG��

�➣ �UGI�TGUG�FG�SWG�GN�OCPI��SWGFC�DKGP�
CUGPVCF��GP�NCU�TCPWTCU�IW�C�3�UKP�SWG�VGPIC�
LWGI���

�0 �7����1

�PC�WVKNK�CEK�P�FG�NCU�RKG�CU�FG�CRNKECEK�P�HWGTC�FGN�
ECOR��XKUWCN�RWGFG�NGUK�PCT�N�U�VGLKF�U�[�FGVGTK�TCT�
N�U�CEEGU�TK�U��

�➣ �PKECOGPVG�CEVKXG�NCU�RKG�CU�FG�CRNKECEK�P�
DCL��E�PVT�N�XKUWCN��

�0 ��8�46�0����

.�U�KPUVTWOGPV�U�T�VCV�TK�U�RWGFGP�IGPGTCT�EC�
N�T���P�E�PUGEWGPEKC��NC�RKG�C�OCPWCN�FGN�5�CXGT�
RWGFG�ECNGPVCTUG�FG�O�F��VCN�SWG�R�FT�C�RT�FWEKT�
SWGOCFWTCU�GP�GN�RCEKGPVG�[�GN�WUWCTK���

�➣ �TCDCLG�UKGORTG�E�P�UWEEK�P�G�KTTKICEK�P�

�
8GTKHKSWG�NC�EQODKPCEK�P�fG�UKUVGOC�CPVGU�fG�
UW�CRNKECEK�P

016����PVGU�FG�CRNKECT�NC�E��DKPCEK�P�FG�
UKUVG�C�KP��KVT���NNG�G�C�ECD��WP�E�PVT�N�FG�NC�
HWPEK�P�FG�KTTKICEK�P�[�UWEEK�P��2CTC�GNN���E�PGEVG�
la�pieza�manual�del�Shaver�DRILLCUT�X®�II�con�
KPUGTV��FG�NC�DT�EC�FG�UWEEK�P���FGN�5JC�GT�C�NC�
WPKFCF�FG�E�PVT�N�[�CEVK�G�NC�HWPEK�P�FG�KTTKICEK�P�[�
UWEEK�P��HKI�������
���CUG�C�GUVG�TGURGEV��GN�/CPWCN�FG�KPUVTWEEK�PGU�
FG�NC�WPKFCF�FG�E�PVT�N�G�RNGCFC�������������
������������������������

�PLWCIWG�NQU�KPUGTVQU�fGN�5�CXGT�Q�fG�NC�
DTQEC�VTCU�UW�CRNKECEK�P

016����PLWCIWG�GN�KPUGTV��FG�NC�DT�EC�FG�UWEEK�P�
o�del�Shaver�con�pieza�manual�DRILLCUT�X®�
���KP�GFKCVC�GPVG�FGURW�U�FG�UW�CRNKECEK�P�[�
E�P�NC��GPVCPC�FG�E�TVG�CDKGTVC��CEVK�CPF���RCTC�
GNN���NC�HWPEK�P�FG�UWEEK�P����P�GN�HKP�FG�G�KVCT�NC�
�DUVTWEEK�P�FGN�KPUGTV���GU�RTGHGTKDNG�TGCNK�CT�WP�
GPLWCIWG�E�P�CIWC�FGUVKNCFC��HKI�����

1���C���P

�� 1RGTCVKQP
����� �CUKE�KPHQTOCVKQP�QP�QRGTCVKQP

�0 9�40�0)��

�H�CP�KPE�TTGEVN[�CVVCE�GF��CPFNG�DGE�OGU�
FGVCE�GF��V�G�U�CXGT��CPFRKGEG�ECP�O�XG�KP�CP�
WPE�PVT�NNGF�HCU�K�P����KU�ECP�TGUWNV�KP�KPLWT[�V��V�G�
RCVKGPV��

�➣ �PUWTG�V�CV�V�G��CPFNG�KU�E�TTGEVN[�N�ECVGF�
KP�RNCEG�KP�V�G�IWKFG�IT��XGU�3�CPF��CU�P��
RNC[��

�0 9�40�0)�

The�use�of�applied�parts�outside�of�the��eld�of�
XKUK�P�ECP�ECWUG�KPLWT[�V��VKUUWG�CPF�FCOCIG�V��
CEEGUU�TKGU��

�➣ 1PN[�CEVKXCVG�CRRNKGF�RCTVU�WPFGT�XKUWCN�
E�PVT�N��

�0 ��76�10��

4�VCVKPI�KPUVTWOGPVU�ECP�IGPGTCVG��GCV����KU�ECP�
ECWUG�V�G�U�CXGT��CPFRKGEG�V���GCV�WR�CPF�TGUWNV�
KP�DWTPU�V��V�G�RCVKGPV�CPF�WUGT��

�➣ �N�C[U���TM��KV��UWEVK�P�CPF�KTTKICVK�P�

��GEM�U�UVGO�EQODKPCVKQP�DGHQTG�WUG

016����JGEM�VJG�TKPUKPI�CPF�UWEVK�P�HWPEVK�P�KP�
�KVT��DGH�TG�WUKPI�VJG�U[UVG��E��DKPCVK�P��6��F��
this,�connect�the�DRILLCUT-X�����UJC�GT�JCPFRKGEG�
�KVJ�UWEVK�P�FTKNN�UJC�GT�CVVCEJ�GPV�V��VJG�E�PVT�N�
WPKV�CPF�CEVK�CVG�VJG�UWEVK�P�TKPUKPI�HWPEVK�P��(KI��
����
��GHGT�V��VJG�KPUVTWEVK�P��CPWCN�H�T�VJG�E�PVT�N�WPKV�
WUGF������������������������T��������������

4KPUG�U�CXGT�fTKNN�CVVCE�OGPVU�CHVGT�WUG

016����KPUG�VJG�UWEVK�P�FTKNN�UJC�GT�CVVCEJ�GPV�
with�the�DRILLCUT�X�����JCPFRKGEG���KVJ�VJG�
EWVVKPI��RGPKPI��RGP��K��GFKCVGN[�CHVGT�WUG�D[�
CEVK�CVKPI�VJG�UWEVK�P�HWPEVK�P��RTGHGTCDN[��KVJ�
FKUVKNNGF��CVGT�KP��TFGT�V��RTG�GPV�VJG�CVVCEJ�GPV�
HT���DGE��KPI�DN�EMGF��(KI�����

�
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����� �GOQPVCIG
1.�Verriegelung�2 des�Shaver-Handstücks�
zurückziehen�und�festhalten.

2.�Shaver-Ansatz�bzw.�Sinusbohrer�aus�der�
Instrumentenaufnahme�des�DRILLCUT-X��II/�
DRILLCUT-X��II-35�herausziehen�und�
Verriegelung�wieder�loslassen�[Abb.�1].

�����P�PI �CP���NC���P

����� �GUOQPVCLG
1.�Retire�hacia�atrás�y�sujete�el�bloqueo�2�de�la�pieza�
manual�del�Shaver.

2.�Retire�el�inserto�del�Shaver�respectivamente�
del�broca�para�senos�nasales�del�alojamiento�
para�instrumentos�del�DRILLCUT-X��II/�
DRILLCUT-X��II-35�y�vuelva�a�soltar�el�bloqueo�
(fig.�1).

z
z

4

z

����� �CPfITKHH�XQO��CPfUV�EM�
GPVHGTPGP��QRVKQPCN�

1.�Drehrad�9�am�Handgriff�8�lösen:�Drehrad�
gegen�den�Uhrzeigersinn�drehen�[Abb.�5].

2.�Handgriff�axial�vom�Handstück�über�die�
Führingsrillen�3�vom�Handstück�schieben.�

3.�Absaugschlauch�vom�Absauganschluss�5�des�
DRILLCUT-X��II/�DRILLCUT-X��II-35�abziehen�
[Abb.�2].

4.�Spülschlauch�vom�Spül�anschluss�4�des�
DRILLCUT-X��II/�DRILLCUT-X��II-35�abziehen�
[Abb.�3].

5.�Innenschaft�des�Shaver-Ansatzes�bzw.�
Sinusbohrers�nach�proximal�aus�dem�
Außenschaft�ziehen�[Abb.�4].�

3

3.�Retire�el�tubo�flexible�de�succión�de�la�
conexión�de�succión�5�del�DRILLCUT-X��II/�
DRILLCUT-X��II-35�(fig.�2).

4.�Retire�el�tubo�flexible�de�irrigación�fuera�de�la�
conexión�de�irrigación�4�del�DRILLCUT-X��II/�
DRILLCUT-X��II-35�(fig.�3).

5.�Extraiga�hacia�proximal�la�vaina�interior�del�
inserto�del�Shaver�respectivamente�del�broca�
para�senos�nasales�fuera�de�la�vaina�exterior�
(fig.�4).�

����� �GUOQPVCLG�fGN�OCPIQ�fG�NC�RKG�C�
OCPWCN��QREKQPCN�

1.�Afloje�la�ruedecilla�giratoria�9�en�el�mango�8:�
Gire�la�ruedecilla�giratoria�en�sentido�contrario�al�
de�las�agujas�del�reloj�(fig.�5).

2.�Deslice�el�mango�en�dirección�axial�de�la�pieza�
manual�a�lo�largo�de�las�ranuras�guía�3�de�la�
pieza�manual.�

1���C���P

����� �KUCUUGODN�
1.�Pull�back�and�hold�the�locking�device�2�of�the�
shaver�handpiece.

2.�Remove�the�shaver�attachment�or�sinus�
shaver�from�the�instrument�holder�on�the�
DRILLCUT-X��II/�DRILLCUT-X��II-35�and�release�
the�locking�device�again�[Fig.�1].

�

�

�

�

5

�

3.�Remove�the�suction�tube�from�the�suction�port�
5�on�the�DRILLCUT-X��II/�DRILLCUT-X��II-35�
[Fig.�2].

4.�Remove�the�irrigation�tube�from�the�
irrigation�port�4�of�the�DRILLCUT-X��II/�
DRILLCUT-X��II-35�[Fig.�3].

5.�Pull�the�inner�sheath�of�the�shaver�attachment�
or�the�sinus�shaver�out�of�the�outer�sheath�
toward�proximal�[Fig.�4].�

����� 4GOQXKPI�V�G��CPfNG�HTQO�V�G�
�CPfRKGEG��QRVKQPCN�

1.�Loosen�the�rotary�knob�9�on�the�handle�8:�
Turn�the�rotary�knob�counterclockwise�[Fig.�5].

2.�Pull�the�handle�axially�from�the�handpiece�via�
the�guide�grooves�3.�

�
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�� �WHDGTGKVWPI
����� �DGTUKE�VUVCDGNNG

8�TTGKPKIWPI�2TGNKOKPCT��
ENGCPKPI�.KORKG�C�RTGXKC

4GKPKIWPI�WPF��GUKPHGMVK�P�
�NGCPKPI�CPF��KUKPHGEVK�P�
.KORKG�C���FGUKPHGEEK�P

5VGTKNKUCVK�P�5VGTKNK�CVK�P��UVGTKNK�CEK�P

OCPWGNN�OCPWCN�OCPWCN OCUE�KPGNN�OCE�KPG�
ENGCPKPI�OGE�PKEC
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Shaver­Handstück/
Shaver�handpiece/
Pieza�manual�del�
Shaver

����������

● ● ●� ● ● ●� ● ●

Shaver­Handstück/
Shaver�handpiece/
Pieza�manual�del�
Shaver

����������

● ● ● ● ● ● ● ●

Handgriff/Handle/
Mango

����������

● ● ● ● ●

●��Der�Aufbereitungsschritt�ist�Bestandteil�des��vali­
dierten�Prozesses

❍�� Der�Aufbereitungsschritt�kann�zusätzlich�zur��
Reinigungsunterstützung�durchgeführt�werden

:�� Der�Aufbereitungsschritt�darf�aufgrund�möglicher�
Beschädigungen�NIE�durchgeführt�werden

� -GKP�5�OD�N��Der�Aufbereitungsschritt�wurde�von�
KARL�STORZ�weder�bezüglich�der�Wirksamkeit�
noch�bezüglich�der�Materialverträglichkeit�validiert

●��El�paso�de�preparación�forma�parte�del�proceso�
validado.

❍�� El�paso�de�preparación�puede�realizarse�
adicionalmente�para�reforzar�la�limpieza.

:�� El�paso�de�preparación�no�debe�realizarse�BAJO�
NINGÚN�CONCEPTO�debido�a�posibles�deterioros

� 0KPI�P�U�OD�N���El�paso�de�preparación�no�ha�
sido�validado�por�KARL�STORZ�con�respecto�a�su�
e�cacia�o�la�compatibilidad�de�sus�materiales

*�Unter�Verwendung�des�Spüladapters�41250�RA *�Utilizando�el�adaptador�de�irrigación�41250�RA

�� 2TGRCTCEK�P
����� 6CDNC�UKP�RVKEC

�� 4GRTQEGUUKPI
����� 1XGTXKG��VCDNG

●��This�reprocessing�step�is�part�of�the�validated�pro­
��UU

❍�� This�reprocessing�step�may�be�carried�out�additio­
nally�in�order�to�aid�cleaning

:�� On�the�grounds�of�potential�damage,�this�reproces­
sing�step�must�NEVER�be�performed

� 0��U�OD�N��This�reprocessing�step�has�neither�
been�validated�in�respect�of�ef�cacy�nor�in�respect�
of�material�compatibility�by�KARL�STORZ.

*�with�use�of�the�irrigation�adaptor�41250�RA
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����� �NNIGOGKPG�5KE�GT�GKVU�KP�GKUG

�0 9�4070)��

�PHGMVK�PUIGHC�T���GK�CNNGP��TDGKVGP�CP�
M�PVCOKPKGTVGP��GFK�KPRT�FWMVGP�UKPF�FKG�
4KE�VNKPKGP�FGT��GTWHUIGP�UUGPUE�CHV�WPF�
INGKE�TCPIKIGT�1TICPKUCVK�PGP��WO�2GTU�PCNUE�WV��
sowie�weitere�länderspezi�sche�Gesetze�zu�
DGCE�VGP�

�0 9�4070)�

�WTE��PKE�V�UCE�IGTGE�V�CWHDGTGKVGVG��PUVTWOGPVG�
DGUVG�V��PHGMVK�PUIGHC�T�H�T�2CVKGPVGP��
�P�GPFGT�WPF��TKVVG�U��KG�FKG��GHC�T�X�P�
�WPMVK�PUUV�TWPIGP�FGU��PUVTWOGPVU���KG�
RT�FWMVDGINGKVGPFGP��PVGTNCIGP�O�UUGP�DGCE�VGV�
�GTFGP��

�➣ �KPG��DGTUKE�V��DGT�FKG�X�P�-�4.�5�14��
validierten�Verfahren��ndet�sich�in�der�
�PNGKVWPI�d4GKPKIWPI���GUKPHGMVK�P��
P�ege�und�Sterilisation�von�KARL�STORZ�
�PUVTWOGPVGPp��

�➣ �KGUG��PNGKVWPI�MCPP�WPVGT�����MCTNUV�T��E�O�
�GTWPVGTIGNCFGP��FGT�CPIGH�TFGTV��GTFGP�

�0 9�4070)��

�KPG��KGFGTCWHDGTGKVWPI�FGT��KPOCNCTVKMGN�MCPP�FKG�
�WPMVK�PCNKV�V�WPF�5KE�GT�GKV�FGU��GFK�KPRT�FWMVGU�
WPF�FCOKV�FGU�2CVKGPVGP�WPF�FGU��P�GPFGTU�
IGH��TFGP�WPF��W��PHGMVK�PGP�H��TGP��

�➣ �KPOCNCTVKMGN�PKE�V��KGFGT�CWHDGTGKVGP��
�KPOCNCTVKMGN�HCE�IGTGE�V�GPVU�TIGP�

���670)���WTEJ��GT�GPFWPI���P�PKEJV�
durch�KARL�STORZ�freigegebene�Chemikalien�
DGUVGJV�FKG�)GHCJT�FGT��GUEJ�FKIWPI���P�
/GFK�KPRT�FWMVGP��

�➣ �WUUE�NKG�NKE��X�P�-�4.�5�14��HTGKIGIGDGPG�
��GOKMCNKGP�H�T�FKG��WHDGTGKVWPI�XGT�GPFGP��
�KPG�X�NNUV�PFKIG�.KUVG�MCPP�KO��PVGTPGV�
WPVGT�����MCTNUV�T��E�O��GTWPVGTIGNCFGP�
�GTFGP�

����� �PUVTWEEKQPGU�IGPGTCNGU�fG�
UGIWTKfCf

�0 �7����1

4KGUI��FG�KPHGEEK�P���N�GHGEVWCT�VTCDCL�U�GP�
RT�FWEV�U�O�FKE�U�E�PVCOKPCF�U���DUGTXG�
NCU�FKTGEVKXCU�FG�NC�OWVWC�FG�RTGXKUK�P�E�PVTC�
CEEKFGPVGU�[��VTCU��TICPK�CEK�PGU�GSWKXCNGPVGU�
TGHGTKFCU�C�NC�RT�VGEEK�P�FGN�RGTU�PCN��CU��E�O��NCU�
demás�normativas�especí�cas�de�cada�país.

�0 �7����1

�PC�RTGRCTCEK�P�KPE�TTGEVC�FG�N�U�KPUVTWOGPV�U�
RWGFG�TGRTGUGPVCT�WP�TKGUI��FG�KPHGEEK�P�RCTC�
RCEKGPVGU��WUWCTK�U�[�VGTEGT�U��[�RT�X�ECT�HCNN�U�FG�
HWPEK�PCOKGPV��FGN�KPUVTWOGPV���5G�FGDG��DUGTXCT�
NC�F�EWOGPVCEK�P�CFLWPVC�CN�RT�FWEV���

�➣ �P�NC��PUVTWEEK�P�p.KORKG�C��FGUKPHGEEK�P��
E�PUGTXCEK�P�[�GUVGTKNK�CEK�P�FG�N�U�
KPUVTWOGPV�U�FG�-�4.�5�14�q�RWGFG�
GPE�PVTCT�WP�TGUWOGP�FG�N�U�RT�EGFKOKGPV�U�
XCNKFCF�U�R�T�-�4.�5�14���

�➣ 2WGFG�U�NKEKVCT���FGUECTICT�GUVC��PUVTWEEK�P�GP�
����MCTNUV�T��E�O�

�0 �7����1�

�PC�TGRTGRCTCEK�P�FG�N�U�CTV�EWN�U�FGUGE�CDNGU�
RWGFG��CEGT�RGNKITCT�GN�E�TTGEV��HWPEK�PCOKGPV��
[�NC�UGIWTKFCF�FGN�RT�FWEV��O�FKE��[��E�P�GNN���
GZR�PGT�CN�RCEKGPVG���CN�WUWCTK��C�TKGUI�U�G�
KPHGEEK�PGU��

�➣ .�U�CTV�EWN�U�FGUGE�CDNGU�P��FGDGP�X�NXGT�C�
RTGRCTCTUG���NKOKPG�N�U�CTV�EWN�U�FGUGE�CDNGU�
FG�CEWGTF��E�P�NC�P�TOCVKXC�CRNKECDNG�

�7����1��.C�WVKNK�CEK�P�FG�RT�FWEV�U�SW��KE�U�
no�autorizados�por�KARL�STORZ�conlleva�el�riesgo�
FG�FGVGTK�T��FG�N�U�RT�FWEV�U���FKE�U��

�➣ �VKNKEG�RCTC�NC�RTGRCTCEK�P�GZENWUKXCOGPVG�
N�U�RT�FWEV�U�SW�OKE�U�CWV�TK�CF�U�R�T�
-�4.�5�14���2WGFG�GPE�PVTCT�NC�NKUVC�
E�ORNGVC�FG�N�U�RT�FWEV�U�SW�OKE�U�
CWV�TK�CF�U�GP�����MCTNUV�T��E�O�

����� )GPGTCN�UCHGV��KPUVTWEVKQPU

�0 9�40�0)��

4KUM��H�KPHGEVK�P����GP�ECTT[KPI��WV�CP[���TM��P�
E�PVCOKPCVGF�OGFKECN�FGXKEGU��V�G�IWKFGNKPGU��H�
V�G��ORN�[GTUo�.KCDKNKV[��PUWTCPEG��UU�EKCVK�P�CPF�
GSWKXCNGPV��TICPK�CVK�PU�UVTKXKPI�V��GPUWTG�RGTU�PCN�
safety�as�well�as�other�country-speci�c�laws�must�
DG��DUGTXGF�

�0 9�40�0)�

�PE�TTGEVN[�TGRT�EGUUGF�KPUVTWOGPVU�GZR�UG�
RCVKGPVU��WUGTU�CPF�V�KTF�RCTVKGU�V��C�TKUM��H�
KPHGEVK�P�CU��GNN�CU�V�G�FCPIGT��H�CP�KPUVTWOGPV�
OCNHWPEVK�P����G�RT�FWEV�CEE�ORCP[KPI�
F�EWOGPVU�OWUV�DG��DUGTXGF��

�➣ �P��XGTXKG���H�V�G�RT�EGFWTGU�XCNKFCVGF�D[�
-�4.�5�14��ECP�DG�H�WPF�KP�V�G�OCPWCN�
n�NGCPKPI��FKUKPHGEVK�P��UVGTKNK�CVK�P�CPF�ECTG��H�
-�4.�5�14��KPUVTWOGPVUo��

�➣ ��KU�OCPWCN�ECP�DG�F��PN�CFGF��T�TGSWGUVGF�
D[�XKUKVKPI�����MCTNUV�T��E�O�

�0 9�40�0)��

4GRT�EGUUKPI��H�FKUR�UCDNG�CTVKENGU�ECP�LG�RCTFK�G�
V�G�HWPEVK�PCNKV[�CPF�UCHGV[��H�V�G�OGFKECN�
FGXKEG�CPF�V�WU�V�G�RCVKGPV�CPF�WUGT�CPF�NGCF�V��
KPHGEVK�PU��

�➣ ���P�V�TGRT�EGUU�FKUR�UCDNG�RT�FWEVU��
�KUR�UG��H�FKUR�UCDNG�RT�FWEVU�KP�CEE�TFCPEG�
�KV��V�G�CRRNKECDNG�TGIWNCVK�PU�

�66�06�10���UKPI�EJG�KECNU�P�V�CRRT��GF�D[�
KARL�STORZ�may�damage�medical�devices.�

�➣ 1PN[�WUG�E�GOKECNU�CRRT�XGF�D[�-�4.�5�14��
H�T�TGRT�EGUUKPI����E�ORNGVG�NKUV�ECP�DG�H�WPF�
�P�V�G��PVGTPGV�CV�����MCTNUV�T��E�O�
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���670)���W�NCPIGU��KPNGIGP�U��KG�
HCNUEJG�-�P�GPVTCVK�P�FGT��GKPKIWPIU��
�GUKPHGMVK�PUN�UWPIGP�MCPP��W��GUEJ�FKIWPIGP�
H�JTGP��

�➣ �GK�FGT��GTUVGNNWPI�WPF��P�GPFWPI�
X�P�.�UWPIGP��FKG��PICDGP�FGU�
��GOKMCNKGP�GTUVGNNGTU��DGT�-�P�GPVTCVK�P��
�KP�KTM�GKV�WPF�5VCPF�GKVGP�IGPCWGUVGPU��
DGH�NIGP��

�➣ �CU�OKMT�DK�N�IKUE�G��KTMWPIUURGMVTWO�FGT�
XGT�GPFGVGP���GOKMCNKGP�OWUU�DGCE�VGV�
�GTFGP�

����� �WDG��T
Zur�Durchführung�der�Aufbereitung�erforderliches�
Zubehör:

•� Bürsten:�27652,�27651�UB

•� Adapter:�41250�RA

����� 8QTDGTGKVWPI�fGT�4GKPKIWPI�WPf�
�GUKPHGMVKQP

Grobe�Verunreinigungen,�korrosive�Lösungen�
und�Arzneimittel�müssen�unmittelbar�nach�der�
Anwendung�vom�Medizinprodukt�entfernt�werden.�
Dazu�das�Medizinprodukt�beispielsweise�durch�
Wischen�und�Spülen�vorreinigen.�Grundsätzlich�
emp�ehlt�KARL�STORZ�eine�manuelle�Vorreinigung�
unter��ießend�kaltem�Wasser.�

����� /CPWGNNG�8QTTGKPKIWPI
��TUVGP�fGT�1DGTHN�E�GP

Sichtbare�Kontamination�bzw.�grobe�
Verschmutzungen�müssen�mit�Hilfe�einer�Bürste�
oder�eines�Schwammes�unter��ießend�kaltem�
Wasser�von�den�Ober�ächen�entfernt�werden��
[Abb.�1]��

��TUVGP�fGT�.WOGP

Arbeitskanäle,�Lumen�und�Hohlräume�müssen�
unter��ießend�kaltem�Wasser�mit�Hilfe�einer�
geeigneten�Bürste�vorgereinigt�werden�[Abb.�2]�

�WTE�UR�NGP�OKVVGNU�9CUUGTfTWEMRKUVQNG

Verriegelung�2�zurückziehen�und�Reinigungs­
adapter�41250�RA�w�in�die�Instrumentenaufnahme�
des�DRILLCUT­X��II/DRILLCUT­X��II­35��einführen�
[Abb.�3].�Verriegelung�2�wieder�loslassen�[Abb.�4]��

� �

�

�

w

w2

�7����1���PC�KP�GTUK�P�GZEGUK�C�GPVG�
RT�N�PICFC��CU��E����WPC�E�PEGPVTCEK�P�GTT�PGC�
FG�NCU�U�NWEK�PGU�FG�NK�RKG�C�[�FGUKPHGEEK�P�
RWGFGP��ECUK�PCT�FGVGTK�T�U��

�➣ �WTCPVG�NC�RTGRCTCEK�P�[�CRNKECEK�P�FG�
U�NWEK�PGU��UKIC�GUVTKEVCOGPVG�NCU�KPFKECEK�PGU�
FGN�HCDTKECPVG�FGN�RT�FWEV��SW�OKE��GP�EWCPV��
C�NC�E�PEGPVTCEK�P��GN�VKGOR��FG�CRNKECEK�P�[�GN�
VKGOR��FG�KPWVKNK�CEK�P��

�➣ �GPIC�GP�EWGPVC�GN�GURGEVT��FG�GHGEV�U�
OKET�DK�N�IKE�U�FG�N�U�RT�FWEV�U�SW�OKE�U�
WVKNK�CF�U�

����� �EEGUQTKQU
Accesorios�necesarios�para�llevar�a�cabo�la�
preparación:

•� Cepillos:�27652,�27651�UB

•� Adaptador:�41250�RA

����� 2TGRCTCEK�P�fG�NC�NKORKG�C���
fGUKPHGEEK�P

Inmediatamente�después�de�su�aplicación,�
elimine�del�producto�médico�la�suciedad�gruesa,�
las�soluciones�corrosivas�y�los�medicamentos.�
Para�ello�realice�una�limpieza�previa�del�producto�
médico,�por�ejemplo,�frotando�y�enjuagándolo.�
KARL�STORZ�recomienda�efectuar�por�regla�
general�una�limpieza�manual�previa�bajo�agua�
corriente�fría.

����� .KORKG�C�OCPWCN�RTGXKC
�GRKNNCfQ�fG�NCU�UWRGTHKEKGU

Elimine�la�contaminación�visible�y�la�suciedad�
más�gruesa�de�las�super�cies�utilizando�para�ello�
un�cepillo�o�una�esponja�bajo�agua�corriente�fría�
(fig.�1)��

�GRKNNCfQ�fG�NQU�N�OGPGU

Efectúe�una�limpieza�previa�de�los�canales�de�
trabajo,�los�lúmenes�y�los�espacios�huecos�
utilizando�para�ello�un�cepillo�adecuado�bajo�agua�
corriente�fría�(fig.�2)�

�PLWCIWG�OGfKCPVG�RKUVQNC�fG�CIWC�C�RTGUK�P

Retire�hacia�atrás�el�seguro�2���introduzca�el�
adaptador�para�limpieza�41250�RA�w�������
alojamiento�para�instrumentos�del�DRILLCUT­X�����
DRILLCUT­X��II­35�(fig.�3).�Suelte�el�bloqueo�2����
nuevo�(fig.�4)��

�66�06�10��2T�N�PIGF�K��GTUK�P�CPF�
KPE�TTGEV�E�PEGPVTCVK�P��H�VJG�ENGCPKPI�FKUKPHGEVK�P�
U�NWVK�PU��C[�TGUWNV�KP�FC�CIG��

�➣ ��GP�RTGRCTKPI�CPF�WUKPI�U�NWVK�PU��H�NN���
the�chemical�manufacturer’s�speci�cations,�
RC[KPI�EN�UG�CVVGPVK�P�V��RT�RGT�E�PEGPVTCVK�P��
GZR�UWTG�VKOG�CPF�UGTXKEG�NKHG��

�➣ ��G�OKET�DK�N�IKECN�TCPIG��H�CEVK�P��H�V�G�
E�GOKECNU�WUGF�OWUV�DG�VCMGP�KPV��CEE�WPV�

�
�
�

����� �EEGUUQTKGU
Accessories�required�for�carrying�out�reprocessing:

•� Brushes:�27652,�27651�UB

•� Adaptor:�41250�RA�

����� 2TGRCTCVKQP�HQT�ENGCPKPI�CPf�
fKUKPHGEVKQP

Heavy�soiling,�corrosive�solutions�and�
pharmaceuticals�must�be�removed�from�the�
medical�device�immediately�after�use.�To�this�end,�
preclean�the�medical�device,�by�wiping�it�down�
and�rinsing�it,�for�example.�As�a�general�rule,�
KARL�STORZ�recommends�manual�precleaning�
under�cold�running�water.�

����� /CPWCN�RTGENGCPKPI
�TWU�KPI�V�G�UWTHCEGU

Any�visible�contamination�or�heavy�soiling�must�
be�removed�by�cleaning�the�surfaces�under�cold�
running�water�with�the�aid�of�a�brush�or�sponge�
[Fig.�1]��

�TWU�KPI�V�G�NWOKPC

The�working�channels,�lumina�and�hollow�spaces�
must�be�precleaned�under�cold�running�water�with�
the�aid�of�a�suitable�brush�[Fig.�2].

4KPUKPI�QWV��KV��C��CVGT�LGV�RKUVQN

Pull�back�the�locking�device�2��and�insert�the�
cleaning�adaptor�41250�RA�w�into�the�instrument�
holder�of�the�DRILLCUT­X��II/DRILLCUT­X��II­35�
[Fig.�3].�Release�the�locking�device�2��I�K��[Fig.�4]��
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Arbeitskanal,�Lumen�und�Hohlräume�müssen�
mit�einer�Wasserdruckpistole�gespült�werden.�
Dazu�einen�geeigneten�Spülaufsatz�verwenden.�
Zum�Spülen�muss�ein�gepulster�Wasserstrahl�mit�
mindestens�2,5�bar�für�3�mal�5�Sekunden�verwendet�
werden.�Dazu�eignet�sich�die�Reinigungspistole�mit�
Zubehör�(Art.­Nr.�27660)�[Abb.�5]��

����� /CPWGNNG�4GKPKIWPI
Das�Medizinprodukt�muss�vollständig�in�eine�
Reinigungslösung�eingetaucht�werden.�Es�muss�
durch�Zerlegen,�Öffnen�und�gezieltes�Befüllen�
vorhandener�Lumen�sichergestellt�werden,�dass�
selbst�eingeschränkt�zugängliche�Ober�ächen�
blasenfrei�benetzt�werden.�Zum�Ende�der�vom�
Hersteller�vorgegebenen�Einwirkzeit�erfolgt�die�
mechanische�Reinigung�mit�Hilfe�von�Bürsten�
oder�Schwamm.�Zur�Neutralisation�ist�eine�
abschließende�Spülung�mit�kaltem�Wasser�
erforderlich.

����� /CPWGNNG��GUKPHGMVKQP
Das�Medizinprodukt�muss�vollständig�in�eine�
Desinfektionslösung�eingetaucht�werden.�Es�muss�
durch�Zerlegen,�Öffnen�und�gezieltes�Befüllen�
vorhandener�Lumen�sichergestellt�werden,�dass�
selbst�eingeschränkt�zugängliche�Ober�ächen�
blasenfrei�benetzt�werden.�Am�Ende�der�vom�
Hersteller�vorgegebenen�Einwirkzeit�muss�das�
Medizinprodukt�mehrfach�gespült�werden,�um�
sämtliche�Chemikalienrückstände�zu�entfernen.�
Hierfür��Wasser�bestmöglicher�Qualität�unter�
Berücksichtigung�länderspezi�scher�Regularien��
verwenden.�Abschließend�erfolgt�eine�vollständige�
Trocknung�aller�Ober�ächen,�Gelenke,�Öffnungen,�
Kanäle�und�Lumen�mit�(bevorzugt�medizinischer)�
Druckluft�nach�länderspezi�schen�Regularien.�
Dazu�eignet�sich�die�Reinigungspistole�mit�Zubehör�
(Art.­Nr.�27660).�

����� /CUE�KPGNNG�4GKPKIWPI�WPf�
�GUKPHGMVKQP

Die�folgenden�Verfahren�zur�maschinellen�
Dekontamination�wurden�unter�Einhaltung�der�
in�der�Anleitung�„Reinigung,�Desinfektion,�P�ege�
und�Sterilisation�von�KARL�STORZ�Instrumenten“�
beschriebenen�Prozessparameter�validiert�und�
freigegeben:

�

El�canal�de�trabajo,�el�lumen�y�los�espacios�huecos�
han�de�enjuagarse�con�una�pistola�de�agua�a�
presión.�Utilice�para�ello�un�adaptador�de�irrigación�
adecuado.�Para�efectuar�el�enjuague,�aplique�un�
chorro�de�agua�por�impulsos�alternos�3�veces�
durante�5�segundos�cada�vez,�con�2,5�bares�como�
mínimo.�A�tal�efecto�se�recomienda�la�pistola�de�
limpieza�con�accesorios�(n.º�de�art.�27660)�(fig.�5)�

����� .KORKG�C�OCPWCN
Sumerja�completamente�el�producto�médico�en�
una�solución�de�limpieza.�Desmonte,�abra�y�llene�
especí�camente�los�lúmenes�existentes�con�cuidado�
para�asegurarse�de�que�incluso�las�super�cies�de�
acceso�limitado�queden�humedecidas�sin�burbujas�
de�aire.�Una�vez�concluido�el�tiempo�de�aplicación�
indicado�por�el�fabricante,�efectúe�la�limpieza�
mecánica�con�cepillos�o�una�esponja.�Por�último,�
enjuague�con�agua�fría�para�asegurar�la�neutralización.�
�

����� �GUKPHGEEK�P�OCPWCN
Sumerja�completamente�el�producto�médico�
en�una�solución�desinfectante.�Desmonte,�abra�
y�llene�especí�camente�los�lúmenes�existentes�
con�cuidado�para�asegurarse�de�que�incluso�
las�super�cies�de�acceso�limitado�queden�
humedecidas�sin�burbujas�de�aire.�Una�vez�
concluido�el�tiempo�de�aplicación�indicado�por�el�
fabricante,�enjuague�el�producto�médico�repetidas�
veces�para�eliminar�todos�los�residuos�de�productos�
químicos.�Para�ello,�utilice�agua�de�la�mejor�calidad�
posible�teniendo�en�cuenta�las�reglamentaciones�
especí�cas�de�cada�país.�Finalmente,�realice�
un�secado�completo�de�todas�las�super�cies,�
articulaciones,�ori�cios,�canales�y�lúmenes�con�aire�
comprimido�(preferentemente�para�uso�médico),�de�
acuerdo�con�las�reglamentaciones�especí�cas�de�
cada�país.�A�tal�efecto�se�recomienda�la�pistola�de�
limpieza�con�accesorios�(n.º�de�art.�27660).

����� .KORKG�C���fGUKPHGEEK�P�
OGE�PKECU

Los�siguientes�procedimientos�para�la�
descontaminación�mecánica�han�sido�
validados�y�autorizados�según�los�parámetros�
de�procedimiento�descritos�en�la�instrucción�
“Limpieza,�desinfección,�conservación�
y�esterilización�de�los�instrumentos�de�
KARL�STORZ”:

The�working�channel,�lumina�and�hollow�spaces�
must�be�rinsed�using�a�water�jet�pistol.�Use�a�
suitable�irrigation�attachment�for�this.�For�rinsing,�
use�pulses�of�at�least�3�x�5�seconds�from�a�jet�
of�water�with�a�pressure�of�at�least�2.5�bar.�The�
cleaning�gun�with�accessories�(Art.�no.�27660)�is�
well­suited�for�this�purpose�[Fig.�5]��

����� /CPWCN�ENGCPKPI
The�medical�device�must�be�completely�immersed�
in�a�cleaning�solution.�Through�disassembling�and�
opening�the�instrument,�and��lling�the�lumina�in�
a�targeted�manner,�it�must�be�ensured�that�even�
surfaces�with�restricted�access�are�covered�and�
no�air�bubbles�are�present.�After�the�necessary�
exposure�time�as�stated�by�the�manufacturer,�
clean�the�instrument�mechanically�with�the�aid�of�
brushes�or�a�sponge.�Finally,�it�must�be�rinsed�with�
cold�water�to�ensure�neutralization.�

����� /CPWCN�fKUKPHGEVKQP�
The�medical�device�must�be�completely�immersed�
in�a�disinfectant�solution.�Through�disassembling�
and�opening�the�instrument,�and��lling�the�lumina�
in�a�targeted�manner,�it�must�be�ensured�that�
even�surfaces�with�restricted�access�are�covered�
and�no�air�bubbles�are�present.�At�the�end�of�
the�necessary�exposure�time�as�stated�by�the�
manufacturer,�the�medical�device�must�be�rinsed�
several�times�in�order�to�remove�all�chemical�
residues.�To�this�end,�water�of�the�best�possible�
quality�must�be�used,�taking�into�account�the�
national�regulations.�Finally,�all�of�the�surfaces,�
joints,�openings,�channels�and�lumina�are�dried�
completely�with�(preferably�sterile)�compressed�air�
in�accordance�with�the�national�regulations.�The�
cleaning�gun�with�accessories�(Art.�no.�27660)�is�
well­suited�for�this�purpose.�

����� /CE�KPG�ENGCPKPI�CPf�fKUKPHGEVKQP
The�following�methods�for�machine�
decontamination�have�been�validated�and�
approved�subject�to�compliance�with�the�process�
parameters�described�in�the�manual�‘Cleaning,�
Disinfection,�Care�and�Sterilization�of�KARL�STORZ�
Instruments’:
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•� /CUE�KPGNNG�4GKPKIWPI�V�GTOKUE�G�
�GUKPHGMVKQP

Die�thermische�Desinfektion�ist�zu�bevorzugen.�
Dieses�Verfahren�muss�unter�Berücksichtigung�der�
länderspezi�schen�Regularien�und�des�A

�
­Wertes�

angewendet�werden.

Die�Wahl�eines�geeigneten�Einschubwagens�
oder�einer�geeigneten�Instrumentenaufnahme�zur�
Gewährleistung�einer�Um­�oder�Durchspülung�des�
Medizinproduktes�muss�in�Absprache�mit�dem�
Gerätehersteller�erfolgen.

���������(CNNU�GTH�TFGTNKEJ���WUU�GKPG��CPWGNNG�
0CEJVT�EMPWPI�FGU��PUVTW�GPVU�FWTEJIGH�JTV�
�GTFGP�

����� -QPPGMVKGTWPI�
Um�eine�effektive�maschinelle�Reinigung�
und�Desinfektion�zu�gewährleisten,�ist�eine�
Konnektierung�des�Instruments�im�Reinigungs­
Desinfektions­Gerät�erforderlich.��DRILLCUT�X�����
DRILLCUT­X��II­35��über�den�Reinigungsadapter�
w�(Art.­Nr.�41250�RA)�mit�dem�Reinigungs­
Desinfektions­Gerät�konnektieren�(Abb.�1).

������ /QPVCIG��2T�HWPI�WPf�2HNGIG
Das�gereinigte�und�desin�zierte�Medizinprodukt�
muss�auf�Reinheit,�Vollständigkeit,�Schäden�und�
Trockenheit�visuell�geprüft�werden:

•� Sind�noch�Verschmutzungen�oder�Rückstände�
vorhanden,�muss�das�Medizinprodukt�manuell�
nachgereinigt�und�erneut�einem�vollständigen�
Reinigungs-�und�Desinfektionsprozess�
unterzogen�werden.�

•� Beschädigte�oder�korrodierte�Medizinprodukte�
müssen�ausgesondert�werden.

•� Gelenke,�Gewinde�und�Gleitflächen�sind�mit�
Instrumentenöl�(Art.-Nr.�27656�B)�gezielt�zu�
pflegen�[Abb.�2].��
Das�Handstück�ist�mit�einem�Pflegeöl�
(Universalspray�Art.-Nr.�280053�B)�mittels�
eines�Sprühstoßes�von�vorne�in�die�
Instrumentenaufnahme�[Abb.�3]�zu�behandeln�.

•� Anschließend�muss�eine�Funktionskontrolle�
durchgeführt�werden.

����������CU�JKGTH�T��GT�GPFGVG��N��WUU�H�T�FCU�
PCEJH�NIGPFG�5VGTKNKUCVK�PU�GTHCJTGP�IGGKIPGV�UGKP�
�UKNKM�PHTGK�CWH�2CTCHHKP���FGT�9GK��NDCUKU��

•� .KORKG�C�OGE�PKEC���fGUKPHGEEK�P�V�TOKEC

Utilice�preferentemente�la�desinfección�térmica.�
Este�procedimiento�ha�de�realizarse�teniendo�en�
cuenta�las�reglamentaciones�especí�cas�de�cada�
país�y�el�valor�A

��

La�selección�de�una�bandeja�o�un�sistema�de�
alojamiento�adecuado�para�instrumentos�ha�de�
coordinarse�con�el�fabricante�del�aparato�a��n�
de�asegurar�el�enjuague�correcto�del�producto�
médico.

������5K�GU�PGEGUCTK���GHGEVÖG�WP�UGECF���CPWCN�
R�UVGTK�T�FGN�KPUVTW�GPV���

����� �QPGZK�P
A��n�de�garantizar�una�limpieza�y�desinfección�
mecánicas�efectivas,�es�necesario�conectar�el�
instrumento�al�aparato�de�limpieza�y�desinfección.�
Conecte�el�DRILLCUT­X��II/DRILLCUT­X��II­35����
aparato�de�limpieza�y�desinfección�mediante�el�
adaptador�para�limpieza�w�(n.º�de�art.�41250�RA)�
(�g.�1).�

������ /QPVCLG��XGTKHKECEK�P���EQPUGTXCEK�P
Efectúe�un�control�visual�del�producto�médico�
limpio�y�desinfectado,�comprobando�la�limpieza�e�
integridad,�la�ausencia�de�deterioros�y�el�secado�
del�mismo:

•� Si�todavía�quedan�impurezas�o�residuos,�
someta�el�producto�médico�a�una�limpieza�
posterior�manual�y�vuelva�a�llevar�a�cabo�un�
proceso�completo�de�limpieza�y�desinfección.�

•� Es�imprescindible�retirar�del�servicio�los�
productos�médicos�deteriorados�o�corroídos.

•� Lubrique�específicamente�las�articulaciones,�
roscas�y�superficies�deslizantes�usando�aceite�
para�instrumentos�(n.º�de�art.�27656�B)�(fig.�2).��
Trate�la�pieza�manual�con�un�aceite�de�
conservación�(spray�Universal,�n.º�de�art.�
280053�B),�rociando�por�delante�en�el�
alojamiento�para�instrumentos�(fig.�3).

•� A�continuación,�efectúe�un�control�de�
funcionamiento.

�������N�CEGKVG�WVKNK�CF��E�P�GUVG�HKP�VKGPG�SWG�
UGT�CFGEWCF��RCTC�GN�R�UVGTK�T�RT�EGFK�KGPV��FG�
GUVGTKNK�CEK�P��UKP�UKNKE�PC��C�DCUG�FG�RCTCHKPC���
CEGKVG�DNCPE���

�

w

2

•� /CE�KPG�ENGCPKPI�V�GTOCN�fKUKPHGEVKQP

Thermal�disinfection�is�preferred.�The�relevant�
national�requirements�and�the�A

�
�value�must�be�

taken�into�account�when�using�this�method.

The�selection�of�a�suitable�slide­in�tray�or�
instrument�holder,�which�should�ensure�that�
the�medical�device�is�thoroughly�rinsed�out�or�
through,�must�take�place�in�consultation�with�the�
manufacturer�of�the�device.

�������H�PGEGUUCT[��VJG�KPUVTW�GPV��WUV�DG�FTKGF�
�HH�CHVGT�CTFU�D[�JCPF��
�

����� �QPPGEVKPI
In�order�to�ensure�effective�machine�cleaning�and�
disinfection,�the�instrument�must�be�connected�to�
the�washer�and�disinfector.�Connect�the�DRILLCUT�
X��II/DRILLCUT­X��II­35�up�to�the�washer�and�
disinfector�via�the�cleaning�adapter�w�(Art.�
no.�41250�RA)�(Fig.�1).�
�
�

������ �UUGODN���KPURGEVKQP�CPf�ECTG
The�cleaned�and�disinfected�medical�device�
must�be�visually�inspected�for�cleanliness,�
completeness,�damage�and�dryness:

•� If�residues�or�contamination�are�still�present,�
the�medical�device�must�be�manually�cleaned�
and�subjected�to�a�full�cleaning�and�disinfection�
process�once�more.�

•� Damaged�or�corroded�medical�devices�must�be�
withdrawn�from�use.

•� Joints,�threads�and�glide�surfaces�must�
be�lubricated�locally�with�instrument�oil�
(Art.�no.�27656�B)�[Fig.�2].��
Treat�the�handpiece�with�a�care�oil�(universal�
spray,�Art.�no.�280053�B)�by�spraying�it�into�the�
instrument�holder�from�the�front�[Fig.�3].

•� Afterwards,�a�functional�check�must�be�carried�
out.

������6JG��KN�WUGF�H�T�VJKU�RWTR�UG��WUV�DG�
UWKVCDNG�H�T�VJG�UWDUGSWGPV�UVGTKNK�CVK�P�RT�EGFWTG�
�UKNKE�PG�HTGG�CPF�RCTCHHKP���T��JKVG��KN�DCUGF��

�

�
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����������WT�2HNGIG�UKPF�FKG��TVKMGN�CWU�
FG��-CVCN�I�d2HNGIG��5VGTKNKUCVK�P�WPF�
.CIGTWPIUVGEJPKMp��W��GT�GPFGP�

������ 8GTRCEMWPIUU�UVGOG
Es�dürfen�nur�genormte�und�zugelassene�
Verpackungsmaterialien�und�­systeme�eingesetzt�
werden�(EN�868�Teil�2�­10,�EN�ISO�11607�Teil�1�+�
2,�DIN�58953).

������ 5VGTKNKUCVKQP
Die�Abläufe�sowie�die�prozessrelevanten�Parameter�
der�einzelnen�validierten�Verfahren�sind�in�der�
Anleitung�„Reinigung,�Desinfektion,�P�ege�und�
Sterilisation�von�KARL�STORZ�Instrumenten“�
detailliert�beschrieben.�Die�Wahl�des�Verfahrens�
muss�unter�Berücksichtigung�der�jeweiligen�
länderspezi�schen�Regularien�und�in�Absprache�
mit�den�Geräteherstellern�erfolgen.

Folgende�Verfahren�zur�Sterilisation�wurden�von�
KARL�STORZ�für�dieses�Medizinprodukt�validiert�
und�freigegeben:

•� �CORHUVGTKNKUCVKQP�KO�HTCMVKQPKGTVGP�
8QTXCMWWOXGTHC�TGP

Für�eine�Sterilisation�in�zusammengesetztem�
Zustand�des�Medizinprodukts�ist�ein�fraktioniertes�
Vorvakuumverfahren�(DIN�EN�ISO�17665­1)�bei�
134�°C�–�137�°C�mit�einer�Mindesteinwirkzeit�von�
4�Minuten�bis�maximal�18�Minuten�anzuwenden.�
Dieses�Verfahren�ist�nur�für�thermostabile�
Instrumente�geeignet.

���������)GHGVVGVG�-��R�PGPVGP��GTNGIV�
UVGTKNKUKGTGP��FC�KV�FKG��C�RHFWTEJFTKPIWPI�
UKEJGTIGUVGNNV�KUV��

������ �GITGP�WPI�fGT�
9KGfGTCWHDGTGKVWPI

Das�Ende�der�Produktlebensdauer�sowie�die�
Funktionsfähigkeit�werden�durch�mechanische�
Beanspruchung��und�chemische�Ein�üsse�im�
Rahmen�der�Aufbereitung�und�Anwendung�
bestimmt.�

�������VKNKEG�RCTC�NC�E�PUGT�CEK�P�N�U�CTV�EWN�U�
del�catálogo�“Conservación,�esterilización�y�técnica�
FG�CN�CEGPC�KGPV�q�

������ 5KUVGOCU�fG�GODCNCLG
Solamente�deben�utilizarse�materiales�y�sistemas�
de�embalaje�normalizados�y�homologados�(EN�868�
partes�2�–�10,�EN�ISO�11607�partes�1�+�2,�
DIN�58953).

������ �UVGTKNK�CEK�P
Los�procesos,�así�como�los�parámetros�
relevantes�de�los�mismos,�de�cada�uno�de�
los�procedimientos�validados,�se�describen�
detalladamente�en�la�Instrucción�“Limpieza,�
desinfección,�conservación�y�esterilización�de�los�
instrumentos�de�KARL�STORZ”.�La�elección�del�
procedimiento�deberá�realizarse�de�acuerdo�con�
las�reglamentaciones�especí�cas�de�cada�país�y�
coordinarse�con�los�fabricantes�del�aparato.

Los�siguientes�procedimientos�de�esterilización�
para�este�producto�médico�han�sido�validados�y�
autorizados�por�KARL�STORZ:

•� �UVGTKNK�CEK�P�RQT�XCRQT�RQT�GN�
RTQEGfKOKGPVQ�fG�RTGXCE�Q�HTCEEKQPCfQ

Para�una�esterilización�del�producto�médico�
estando�este�montado,�utilice�un�procedimiento�
de�prevacío�fraccionado�(DIN�EN�ISO�17665­1)�
a�134�°C�–�137�°C�durante�un�tiempo�mínimo�
de�aplicación�de�4�minutos�y�un�máximo�de�
18�minutos.�Este�procedimiento�solo�es�adecuado�
para�instrumentos�termoestables.

������.�U�E��R�PGPVGU�GPITCUCF�U�FGDGP�
GUVGTKNK�CTUG�FGU��PVCF�U�RCTC�CUGIWTCT�NC�
RGPGVTCEK�P�FGN��CR�T�

������ .KOKVCEK�P�fG�NC�TGRTGRCTCEK�P
La�vida�útil�y�la�capacidad�de�funcionamiento�del�
producto�dependen�de�la�solicitación�mecánica�y�
los�efectos�químicos�durante�la�preparación�y�la�
aplicación.�

�������UG�KVG�U�HT���VJG�ECVCN�I�n�CTG��
5VGTKNK�CVK�P�CPF�5V�TCIG�6GEJPKSWGUo�FWTKPI�ECTG�
RT�EGFWTGU�

������ 2CEMCIKPI�U�UVGOU
Only�standardized�and�approved�packaging�
materials�and�systems�may�be�used�(EN�868�Parts�
2­10,�EN�ISO�11607�Parts�1�+�2,�DIN�58953).1

������ 5VGTKNK�CVKQP
The�procedures�as�well�as�the�process­relevant�
parameters�for�the�individually�validated�methods�
are�described�in�detail�in�the�manual�‘Cleaning,�
Disinfection,�Care�and�Sterilization�of�KARL�STORZ�
Instruments’.�The�method�must�be�selected�taking�
into�account�the�respective�applicable�national�
requirements�and�in�consultation�with�the�device�
manufacturers.

The�following�sterilization�procedures�have�been�
validated�and�approved�by�KARL�STORZ�for�this�
medical�device:�

•� 5VGCO�UVGTKNK�CVKQP�WUKPI�V�G�HTCEVKQPCVGf�
RTGXCEWWO�RTQEGfWTG

The�medical�device�must�be�sterilized�in�its�fully�
assembled�state�using�the�fractionated�prevacuum�
procedure�(DIN�EN�ISO�17665­1)�at�134°C–137°C�
with�a�minimum�exposure�time�of�4�minutes�and�
a�maximum�of�18�minutes.��This�procedure�is�only�
suitable�for�thermostable�instruments.

������)TGCUGF�E��R�PGPVU��WUV�DG�
FKUCUUG�DNGF�H�T�UVGTKNK�CVK�P��U��VJCV�UVGC��
RGPGVTCVK�P�KU�GPUWTGF��
�

������ .KOKVU�QH�TGRTQEGUUKPI
The�end�of�the�product's�service�life�and�correct�
functioning�are�determined�by�mechanical�stress�
and�chemical�in�uences�within�the�scope�of�
reprocessing�and�application.�
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�� �PUVCPf�CNVWPI��4GRCTCVWT�
WPf��PVUQTIWPI

����� )CTCPVKG
Die�Garantiebedingungen�können�Sie�den�
Allgemeinen�Geschäftsbedingungen�von�
KARL�STORZ�entnehmen.

Das�Medizinprodukt�immer�an�die�für�Sie�
zuständige�KARL�STORZ�Niederlassung�(siehe�
Kapitel�„Niederlassungen“)�einsenden.�Dies�gilt�
auch�während�der�Garantiezeit.

Eigenmächtiges�Öffnen,�Reparaturen�und�
Änderungen�am�Gerät�durch�nicht�autorisierte�
Personen�entbindet�KARL�STORZ�von�jeglicher�
Haftung�für�die�Betriebssicherheit�des�Gerätes.�
Während�der�Garantiezeit�erlischt�dadurch�jegliche�
Gewährleistung.�
�

����� 9CTVWPI
Über�die�Aufbereitung�hinaus�sind�keine�weiteren�
Instandhaltungsmaßnahmen�erforderlich.

Es�gelten�jedoch�die�gesetzlichen�Bestimmungen�
gemäß�MPBetreibV�für�die�in�Kombination�zu�
verwendenden�Geräte�(s.�Kapitel�4.4).��Die�
entsprechenden�Wartungshinweise�in�den�
Gebrauchsanweisungen�sind�zu�beachten.�
�

����� )GT�VGVGKNG�TGRCTKGTGP
Nur�vom�Hersteller�autorisiertes�Personal�
darf�Geräteteile�reparieren.�Ausgenommen�
sind�Eingriffe,�die�in�der�vorliegenden�
Gebrauchsanweisung�beschrieben�sind.

Das�autorisierte�Personal�darf�nur�Geräteteile�
reparieren,�die�der�Hersteller�als�reparierbar�
bezeichnet.

Auf�Anfrage�stellt�der�Hersteller�dem�autorisierten�
Personal�Unterlagen�zur�Reparatur�bereit,�z.�B.�
Schaltpläne,�Ersatzteillisten,�Einstellanweisungen.

Das�Verfügen�über�solche�Unterlagen�allein�
entspricht�nicht�einer�Autorisierung.

�� /CPVGPKOKGPVQ��TGRCTCEK�P�
��IGUVK�P�fG�fGUGE�Q

����� )CTCPV�C
Las�condiciones�de�garantía�puede�consultarlas�
en�las�condiciones�generales�de�venta�de�
��4.�5614��

El�producto�médico�debe�enviarse�siempre�a�la�
sucursal�de�KARL�STORZ�competente�(véase�el�
capítulo�“Sociedades�distribuidoras”),�también�
durante�el�período�de�garantía.

Cualquier�manipulación�no�autorizada,�ya�sea�
la�apertura,�reparación�o�modi�cación�del�
aparato,�exime�a�KARL�STORZ�de�cualquier�
responsabilidad�en�relación�con�la�seguridad�de�
su�funcionamiento.�Durante�el�período�de�garantía�
cualquier�manipulación�no�autorizada�rescindirá�la�
garantía.�

����� /CPVGPKOKGPVQ
No�es�necesario�adoptar�otras�medidas�de�mante­
nimiento�además�de�la�preparación.

No�obstante,�para�los�aparatos�utilizados�en�
combinación�han�de�aplicarse�las�disposiciones�
legales�de�acuerdo�con�el�Reglamento�alemán�
de�usuarios�de�productos�médicos�(MPBetriebV).�
(véase�el�capítulo�4.4).�Se�deben�observar�las�
indicaciones�de�mantenimiento�correspondientes�
en�el�Manual�de�instrucciones.

����� 4GRCTCEK�P�fG�NQU�EQORQPGPVGU�
fGN�CRCTCVQ

Únicamente�el�personal�autorizado�por�el�
fabricante�puede�reparar�los�componentes�del�
aparato.�Se�excluyen�las�intervenciones�descritas�
en�este�Manual�de�instrucciones.

El�personal�autorizado�únicamente�puede�reparar�
los�componentes�del�aparato,�cali�cados�por�el�
fabricante�como�reparables.

El�personal�autorizado�puede�solicitar�al�fabricante�
la�documentación�relativa�a�la�reparación,�p.�ej.,�
esquemas�de�distribución,�listas�de�piezas�de�
repuesto,�instrucciones�de�ajuste.

La�mera�posesión�de�dicha�documentación�no�
equivale�a�una�autorización.

�� 5GTXKEG��TGRCKT�CPf�fKURQUCN�

����� 9CTTCPV�
The�warranty�conditions�provided�can�be�found�
in�the�Standard�Conditions�of�Business�of�
��4.�5614��

The�medical�device�must�always�be�sent�to�your�
local�KARL�STORZ�subsidiary�(see�the�section�
entitled�‘Subsidiaries’),�even�during�the�warranty�
period.

Opening�of�the�equipment�or�performance�of�
any�repairs�or�modi�cations�to�the�device�by�
unauthorized�persons�shall�relieve�KARL�STORZ�of�
any�liability�for�its�performance.�Any�such�opening,�
repair,�or�modi�cation�performed�during�the�
warranty�period�shall�invalidate�any�warranty.�

����� /CKPVGPCPEG
No�further�repair�measures�are�required�beyond�
reprocessing.

However,�the�legal�requirements�as�per�the�
Medical�Devices�Operator�Ordinance�(MPBetreibV)�
for�devices�to�be�used�in�combination�apply�
(see�Section�4.4).�The�relevant�warnings�in�the�
instruction�manuals�must�be�observed.�
�

����� 4GRCKTKPI�fGXKEG�RCTVU
Only�personnel�authorized�by�the�manufacturer�
may�repair�device�parts.�The�operations�described�
in�this�manual�are�exempt�from�this�rule.

The�authorized�personnel�may�only�repair�device�
parts�which�the�manufacturer�designates�as�
repairable.

Upon�request,�the�manufacturer�will�provide�
authorized�personnel�with�information�on�repairs,�
e.g.,�circuit�diagrams,�spare�parts�lists,�setting�
instructions.

The�fact�of�having�such�documents�at�one's�
disposal�does�not�correspond�to�authorization.

STOTH
KARL STORZ—ENDOSKOPE



��

�������������I����R�������
����������I��I

�����E�����R���
�������R����

�����������������R���E���
��I��������������E��

����� 4GRCTCVWTRTQITCOO
Bei�diesem�Medizinprodukt�ist�eine�individuelle�
Reparatur�notwendig.�Zur�Überbrückung�der�
Reparaturzeit�stellt�KARL�STORZ�ein�Leihgerät�
zur�Verfügung,�das�unmittelbar�nach�Erhalt�des�
reparierten�Medizinprodukts�wieder�zurückzugeben�
ist.�

Wenden�Sie�sich�im�Falle�einer�Reparatur�an�
die�zuständige�KARL�STORZ�Niederlassung�
(siehe�Kapitel�„Niederlassungen“�oder�an�den�
zuständigen�Fachhändler.

����� �PHGMVKQPURT�XGPVKQP
Um�Infektionen�zu�vermeiden,�dürfen�keine�
kontaminierten�Geräte�oder�Instrumente�versandt�
werden.�

Instrumente�und�Geräte�vor�dem�Versand�
dekontaminieren.�KARL�STORZ�schickt�
kontaminierte�Instrumente�an�den�Absender�
zurück.�

����� �PVUQTIWPI
Dieses�Gerät�ist�entsprechend�der�europäischen�
Richtlinie�über�Elektro­�und�Elektronik­Alt�geräte�
(waste�electrical�and�electronic�equipment�–�
WEEE)�gekennzeichnet.

Nach�Ablauf�der�Le�bensdauer�das�Gerät�als�
Elektronikschrott�entsorgen.

Hierzu�erfragen�Sie�die�für�Sie�zuständi­
ge�Sammelstelle�bei�KARL�STORZ,�einer�
KARL�STORZ�Niederlassung�(siehe�Kapitel�
„Niederlassungen“�oder�Ihrem�Fachhändler.

Im�Geltungsbereich�der�Richtlinie�ist�KARL�STORZ�
für�die�ordnungsgemäße�Entsorgung�des�Geräts�
verantwortlich.�

����� 2TQITCOC�fG�TGRCTCEKQPGU
En�este�producto�médico�es�necesario�realizar�una�
reparación�individual.�Con�el��n�de�poder�trabajar�
durante�el�período�de�la�reparación,�KARL�STORZ�
ofrece�un�aparato�similar,�el�cual�habrá�de�ser�
devuelto�inmediatamente�después�de�haber�
recibido�el�aparato�médico�reparado.�

Para�reparaciones�puede�dirigirse�a�la�sucursal�
de�KARL�STORZ�competente�(véase�el�capítulo�
“Sociedades�distribuidoras”�o�bien�a�los�
distribuidores�autorizados.

����� 2TGXGPEK�P�fG�KPHGEEKQPGU
Con�el��n�de�evitar�infecciones,�absténgase�de�
enviar�aparatos�o�instrumentos�contaminados.�

Descontamine�los�instrumentos�y�aparatos�
antes�de�enviarlos.�KARL�STORZ�devolverá�al�
remitente�aquellos�instrumentos�que�estuvieran�
contaminados.�

�

����� )GUVK�P�fG�fGUGE�Q
Este�aparato�está�identificado�conforme�a�la�direc­
tiva�europea�sobre�residuos�de�aparatos�eléctricos�
y�electrónicos�(Waste�Electrical�and�Electronic�
Equipment�–�WEEE).

Una�vez�que�haya�concluido�su�vida�útil,�deseche�
el�aparato�como�residuo�electrónico.

Para�ello,�consulte�a�KARL�STORZ,�a�una�socie­
dad�distribuidora�(véase�el�capítulo�“Sociedades�
distribuidoras”)�de�KARL�STORZ�o�a�su�comercio�
especializado�cuál�es�el�centro�de�recogida�que�le�
corresponde.

En�el�área�de�validez�de�la�directiva,�KARL�STORZ�
es�responsable�de�la�correcta�gestión�residual�del�
aparato.�

����� 4GRCKT�RTQITCO
For�this�medical�device,�individual�repair�is�
necessary.�To�bridge�the�repair�period,�you�will�
receive�a�device�on�loan,�which�must�then�be�
returned�as�soon�as�you�receive�the�repaired�
medical�device.�

In�the�case�of�repairs,�please�contact�your�
local�KARL�STORZ�subsidiary�(see�section�
‘Subsidiaries’)�or�authorized�dealer.�
�

����� �PHGEVKQP�RTGXGPVKQP
To�prevent�infections,�contaminated�devices�and�
instruments�must�not�be�returned.�

Decontaminate�instruments�and�devices�before�
returning.�KARL�STORZ�returns�contaminated�
instruments/devices�to�the�sender.�

�
�

����� �KURQUCN
This�device�has�been�marked�in�accordance�with�
the�European�Directive�on�waste�electrical�and�
electronic�equipment�(WEEE).

At�the�end�of�its�useful�operating�life,�dispose�of�
the�device�as�electronic�scrap.

Please�ask�KARL�STORZ,�a�KARL�STORZ�subsidi­
ary�(see�the�section�‘Subsidiaries’),�or�your�autho­
rized�dealer�about�the�collection�point�in�your�area.

Within�the�scope�of�application�of�this�directive,�
KARL�STORZ�is�responsible�for�the�proper�
disposal�of�this�device.�
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����������������T��D��� ��������������T������ ����T��������������

�� 6GE�PKUE�G��GUE�TGKDWPI
����� 6GE�PKUE�G��CVGP�
(sequentiell�in�Kombination�mit�der�KARL�STORZ�

Steuereinheit���������������7016�20­1/���7017�20­1)

Leistungsaufnahme 150�–�200�W

Betriebstemperatur 10�–�30�°C

Betriebsart Periodischer�

Aussetzbetrieb

Relative�Einschaltdauer 50%;�t�=�1�min

Gewicht�mit�Kabel ����I

Abmessungen�max.�

(B�×�H�×�T)

140�×�34�×�25�mm

Durchschnittlicher�

Lebenszyklus

200�Aufbereitungszyklen

�TG��C�NDGTGKE��5�CXGT���4�..�76�:�����

Minimaldrehzahl ����7�OK�

Maximaldrehzahl �������7�OK�

Einschalt­Maximaldrehzahl �����7�OK�

Drehmodus Oszillation

�TG��C�NDGTGKE��5�CXGT���4�..�76�:��������

Minimaldrehzahl ����7�OK�

Maximaldrehzahl �������7�OK�

Einschalt­Maximaldrehzahl �����7�OK�

Drehmodus Oszillation

�TG��C�NDGTGKE��5KPWUD��TGT���M��

��4�..�76�:�����

Minimaldrehzahl ����7�OK�

Maximaldrehzahl �������7�OK�

Einschalt­Maximaldrehzahl �������7�OK�

Drehmodus Rotation

�� �GUETKREK�P�V�EPKEC
����� �URGEKHKECEKQPGU�V�EPKECU
(en�combinación�con�la�unidad�de�control�de�KARL�STORZ�

��������������7016�20­1/���7017�20­1)

Consumo�de�potencia 150�–�200�W

Temperatura�de�servicio 10�–�30�°C

Modo�de�servicio Servicio�

intermitente

Duración�relativa�de�conexión 50�%;�t�=�1�min

Peso�con�cable ����I

Dimensiones�máx.

(an�x�al�x�pr)

140�×�34�×�25�mm

Promedio�de�vida�útil �����K���U����

preparación

4CPI��FG�TGX�NWEK�PGU�FGN�5�CXGT��

��4�..�76�:�����

Número�mínimo�de�revoluciones 300�rpm

Número�máximo�de�revoluciones 10�000�rpm

Núm.�máx.�de�revoluciones�de�

conexión

4000�rpm

Modo�de�giro Oscilación

4CPI��FG�TGX�NWEK�PGU�FGN�5�CXGT��

��4�..�76�:��������

Número�mínimo�de�revoluciones 900�rpm

Número�máximo�de�revoluciones 10�000�rpm

Núm.�máx.�de�revoluciones�de�

conexión

4000�rpm

Modo�de�giro Oscilación

4CPI��FG�TGX�NWEK�PGU�FG�NC�VCNCFTCF�TC�RCTC��

UGP�U���M���4�..�76�:�����

Número�mínimo�de�revoluciones 300�rpm

Número�máximo�de�revoluciones 12�000�rpm

Núm.�máx.�de�revoluciones�de�

conexión

12�000�rpm

Modo�de�giro Rotación

�� 6GE�PKECN�fGUETKRVKQP
����� 6GE�PKECN�fCVC�
(sequential�in�combination�with�the�KARL�STORZ�control�
unit���������������7016�20­1/���7017�20­1)

Power�consumption 150�–�200�W

Operating�temperature 10�–�30°C

Operating�mode Intermittent�duty

Duty�cycle 50%;�t�=�1�min

Weight�with�cable ����I

Max.�dimensions

(W�×�H�×�D)

140�×�34�×�25�mm

Average�life�cycle 200�reprocessing�cycles

5�CXGT�URGGF�TCPIG���4�..�76�:�����

Minimum�speed 300�rpm

Maximum�speed 10,000�rpm

Start­up�maximum�speed 4000�rpm

Rotation�mode Oscillation

5�CXGT�URGGF�TCPIG���4�..�76�:��������

Minimum�speed 900�rpm

Maximum�speed 10,000�rpm

Start­up�maximum�speed 4000�rpm

Rotation�mode Oscillation

5KPWU�FTKNN�URGGF�TCPIG���M�

��4�..�76�:�����

Minimum�speed 300�rpm

Maximum�speed 12,000�rpm

Start­up�maximum�speed 12,000�rpm

Rotation�mode Rotation
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����������������T��D��� ��������������T������ ����T��������������

�TG��C�NDGTGKE��5KPWUD��TGT���M��

��4�..�76�:��������

Minimaldrehzahl ������7�OK�

Maximaldrehzahl �������7�OK�

Einschalt­Maximaldrehzahl �������7�OK�

Drehmodus Rotation

�

����� �GVTKGDU���
.CIGTDGfKPIWPIGP

Temperatur relative�Feuchte

Lagerung –20�°C�–�+60�°C 10�%�–�90�%

Betrieb +10�°C�–�+30�°C 30�%�–�70�%

Luftdruck 800�hPa�–�1080�hPa

�

����� 4KE�VNKPKGPMQPHQTOKV�V�H�T��
�4�..�76�:������������������WPF�
�4�..�76��:��������������������

0CE��fGT�/GfK�KPRTQfWMVG�4KE�VNKPKG��/�����

Dieses�Medizinprodukt�ist�nach�Medizinprodukte­
Richtlinie�(MDD)�93/42/EWG�mit�CE­Kennzeichen�
versehen.�

Ist�dem�CE­Kennzeichen�eine�Kennnummer�
nachgestellt,�weist�diese�die�zuständige�Benannte�
Stelle�aus.

�

4CPI��FG�TGX�NWEK�PGU�FG�NC�VCNCFTCF�TC�RCTC��

UGP�U���M���4�..�76�:��������

Número�mínimo�de�revoluciones ������7�OK�

Número�máximo�de�revoluciones 35.000�rpm

Núm.�máx.�de�revoluciones�de�

conexión

35.000�rpm

Modo�de�giro Rotación

����� �QPfKEKQPGU�fG�UGTXKEKQ�
CNOCEGPCOKGPVQ

Temperatura Humedad�relativa

Almacenamiento –20�°C�–�+60�°C 10�%�–�90�%

Aplicación +10�°C�–�+30�°C 30�%�–�70�%

Presión�
atmosférica

800�hPa�–�1080�hPa

�

����� �QPHQTOKfCf�EQP�NCU�fKTGEVKXCU�
RCTC�GN��4�..�76�:��II�(40�7120�50)�
���4�..�76��:��������������������

�QPHQTOKfCf�EQP�NC�fKTGEVKXC�UQDTG�
RTQfWEVQU�UCPKVCTKQU�

Este�producto�médico�está�provisto�del�
símbolo�CE�según�la�directiva�93/42/CEE�relativa�a�
los�productos�sanitarios.�

Si�al�símbolo�CE�le�sigue�un�número�de�
identi�cación,�dicho�número�designa�el�organismo�
noti�cado�competente.

5KPWU�FTKNN�URGGF�TCPIG���M�

��4�..�76�:��������

Minimum�speed ������7�OK�

Maximum�speed 35.000�rpm

Start­up�maximum�speed 35.000�rpm

Rotation�mode Rotation�

�

����� 1RGTCVKPI�UVQTCIG�EQPfKVKQPU�

Temperature Rel.�humidity

Storage –20°C�–�+60°C 10%�–�90%

Operation +10°C�–�+30°C 30%�–�70%

Air�pressure 800�hPa�–�1080�hPa

�

����� �KTGEVKXG�EQORNKCPEG�HQT�
�4�..�76�:������������������CPf�
�4�..�76��:��������������������

�P�CEEQTfCPEG��KV��V�G�/GfKECN��GXKEG�
�KTGEVKXG��/����

This�medical�device�bears�a�CE�mark�in�
accordance�with�the�Medical�Devices�Directive�
(MDD)�93/42/EEC.�

A�code�number�after�the�CE�mark�indicates�the�
responsible�noti�ed�body.

�
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����������������T��D��� ��������������T������ ����T��������������

�� (G�NGTDG�GDWPI

2TQDNGO

Instrument�funktioniert�nicht.

/�INKE�G�7TUCE�G

1.�Stromversorgung�ist�ausgefallen.

2.�Gerät�ist�möglicherweise�beschädigt.

�ORHQ�NGPG�/C�PC�OG��WT��D�KNHG

1.�Stromversorgung�prüfen.

2.�Kundendienst�benachrichtigen.

2TQDNGO

Netzschalter­Leuchte�am�Steuergerät�leuchtet.

/�INKE�G�7TUCE�G

Motorelektronik�ist�fehlerhaft

�ORHQ�NGPG�/C�PC�OG��WT��D�KNHG

Kundendienst�benachrichtigen.

2TQDNGO

Instrumente�rotieren�nicht.

/�INKE�G�7TUCE�G

Verbindung�zum�Motor�unterbrochen.

�ORHQ�NGPG�/C�PC�OG��WT��D�KNHG

Kundendienst�benachrichtigen.

2TQDNGO

Bei�Betätigung�des�Fußschalters�oder�der�
Tasten�wird�keine�Leistung�abgegeben.

/�INKE�G�7TUCE�G

1.�Handstück�ist�beschädigt.

2.�Handstück�ist�blockiert�oder�verstopft.

�ORHQ�NGPG�/C�PC�OG��WT��D�KNHG�

1.�Anderes�Handstück�anschließen.

2.�Handstück�reinigen.

2TQDNGO

Geschwindigkeit�kann�nicht�reguliert�werden.

/�INKE�G�7TUCE�G

Gerät�ist�möglicherweise�beschädigt.

�ORHQ�NGPG�/C�PC�OG��WT��D�KNHG

Kundendienst�benachrichtigen.

�� 5WDUCPCEK�P�fGN�GTTQT

2TQDNGOC

El�instrumento�no�funciona.

�CWUC�RQUKDNG

1.�La�alimentación�eléctrica�se�ha�interrumpido.

2.�El�aparato�está�posiblemente�deteriorado.

/GfKfC�TGEQOGPfCfC�RCTC�UQNWEKQPCTNQ

1.�Compruebe�la�alimentación�eléctrica.

2.�Avise�al�Servicio�Técnico.

2TQDNGOC

El�interruptor�de�red�en�la�unidad�de�control�está�
������K���

�CWUC�RQUKDNG

El�sistema�electrónico�del�motor�está�
defectuoso.

/GfKfC�TGEQOGPfCfC�RCTC�UQNWEKQPCTNQ

Avise�al�Servicio�Técnico.

2TQDNGOC

Los�instrumentos�no�rotan.

�CWUC�RQUKDNG

La�conexión�al�motor�se�ha�interrumpido.

/GfKfC�TGEQOGPfCfC�RCTC�UQNWEKQPCTNQ

Avise�al�Servicio�Técnico.

2TQDNGOC

No�se�emite�potencia�al�accionar�el�interruptor�
de�pedal�o�las�teclas.

�CWUC�RQUKDNG

1.�La�pieza�manual�está�deteriorada.

2.�La�pieza�manual�está�bloqueada�u�obturada.

/GfKfC�TGEQOGPfCfC�RCTC�UQNWEKQPCTNQ

1.�Conecte�otra�pieza�manual.

2.�Limpie�la�pieza�manual.

2TQDNGOC

La�velocidad�no�puede�regularse.

�CWUC�RQUKDNG

El�aparato�está�posiblemente�deteriorado.

/GfKfC�TGEQOGPfCfC�RCTC�UQNWEKQPCTNQ

Avise�al�Servicio�Técnico.

�UUWG

Instrument�does�not�work.

2QUUKDNG�ECWUG

1.�Power�supply�has�failed.

2.�Device�is�possibly�damaged.

4GEQOOGPfGf�TGOGf�

1.�Check�the�power�supply.

2.�Notify�customer�service.

�UUWG

Power�switch�lamp�on�control�device�lights�up.

2QUUKDNG�ECWUG

Faulty�motor�electronics

4GEQOOGPfGf�TGOGf�

Notify�customer�service.

�UUWG

Instruments�do�not�rotate.

2QUUKDNG�ECWUG

Connection�to�motor�interrupted.

4GEQOOGPfGf�TGOGf�

Notify�customer�service.

�UUWG

No�power�output�when�footswitch�or�keys�
pressed.

2QUUKDNG�ECWUG

1.�Handpiece�is�damaged.

2.�Handpiece�blocked�or�jammed.

4GEQOOGPfGf�TGOGf�

1.�Connect�another�handpiece.

2.�Clean�handpiece.

�UUWG

Speed�cannot�be�regulated.

2QUUKDNG�ECWUG

Device�is�possibly�damaged.

4GEQOOGPfGf�TGOGf�

Notify�customer�service.

�� 6TQWDNGU�QQVKPI
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�������������P��������� �������������P���EE�������� ���������������������
�EE�������

��� �TUCV�VGKNG�WPf��WDG��T�

������ �ORHQ�NGPGU��WDG��T
(nicht�im�Lieferumfang�enthalten)

5�CXGT��NCFGU���
gerade,�35°�gebogen,�65°�gebogen�nicht�gezahnt,�
einfach�gezahnt,�doppelt�gezahnt,�Mehrweg�oder�
Einweg�(steril),�jeweils�in�Packungen�zu�5�Stk

5KPWU����TGT��UVGTKN��

gebogen�15°,�gebogen�40°,�gebogen�70°

Artikelnummern�siehe�Kataloge�
�0�15�1����0���0564���06����4��01�
�pf�0��41���4�4���

��� 2KG�CU�fG�TGECODKQ���
CEEGUQTKQU

������ �EEGUQTKQU�TGEQOGPfCfQU
(no�incluidos�en�el�suministro)

�KUVWT�GU�FGN�5�CXGT���
rectos,�curvados�35°,�curvados�65°,�sin�dentado,�
dentado�simple,�dentado�doble,�reutilizable�o�
desechable�(esterilizados),�siempre�en�envase�de�
5�unidades

�T�EC�RCTC�UGP�U�PCUCNGU��FGUGE�CDNGU�

curvado�15°,�curvado�40°,�curvado�70°

Consulte�los�números�de�artículo�en�el�catálogo�
�0�15�1��15����0564���0615���4��14��
��0��41��4����

��� 5RCTG�RCTVU�CPf�CEEGUUQTKGU�

������ 4GEQOOGPfGf�CEEGUUQTKGU
(Not�included�in�the�scope�of�supply)

5�CXGT�DNCFGU��
straight,�35°curved,�65°curved�non­serrated,�
single­serrated,�double­serrated,�reusable�or�
disposable�(sterile),�pack�of�5.

5KPWU��TKNN��UKPING�WUG�

15°�curved,�40°�curved,�70°�curved

For�article�numbers�see�catalogs�
�0�15�1��5��0���0564���065��14��06�
cpf�0��415�4��4�

STOTH
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-#4.�5614���PFQUMQR�5XGTKIG�#��
5VQTU�VTCIT�PF����
������5M�TJQNOGP��5YGFGP�
������-WPIGPU�-WTXC��5YGFGP�
2JQPG��������������������
��/CKN��MWPFUGTXKEG�MCTNUVQT��UG

-#4.�5614���PFQUEQR��5WQOK�1��
6CKXCNVKG���
������8CPVCC��(KPNCPF�
2JQPG��������������������(CZ��������������������
��/CKN��CUKCMCURCNXGNW�MCTNUVQT��HK

-#4.�5614��5�����Q��-)�
4GRTGUGPVCVKQP�1HHKEG�
-GUVWEKQ�I�����
������8KNPKWU��.KVJWCPKC�
2JQPG����������������
��/CKN��.6�.8�KPHQ�MCTNUVQT��EQO

-#4.�5614���PFQUMQRK�&CPOCTM�#�5�
5MQXN�VQHVGP����
�����*QNVG��&GPOCTM�
2JQPG����������������(CZ���������������
��/CKN��OCTMGVKPI�MCTNUVQT��FM

-#4.�5614���PFQUEQR���7-��.VF��
����2GTVJ�#XGPWG��5NQWIJ�
�GTMUJKTG��5.���63��7PKVGF�-KPIFQO�
2JQPG�������������������(CZ������������������
��/CKN��KPHQ�WM�MCTNUVQT��EQO

-#4.�5614���PFQUEQRKG�0GFGTNCPF����8��
&KURNC�YGI���
������6�#OGTUHQQTV��0GVJGTNCPFU�
2JQPG��������������������
��/CKN��KPHQ�PN�MCTNUVQT��EQO

-#4.�5614���PFQUEQR���GNIKWO�0��8��
2JQPG��������������������
��/CKN��KPHQ�DG�MCTNUVQT��EQO

-#4.�5614���PFQUEQRKG�(TCPEG�5��#��5��
����TWG�)GQTIGU�)W�PGOGT��3WCTVKGT�FG�No�WTQRG�
������)W�CPEQWTV��(TCPEG�
2JQPG������������������(CZ������������������
��/CKN��OCTMGVKPI�HT�MCTNUVQT��EQO

-#4.�5614���PFQUMQR�#WUVTKC�)OD*�
.CPFUVTC�GT�*CWRVUVT��������)��
�����9KGP��#WUVTKC�
2JQPG��������������������(CZ��������������������
��/CKN��UVQT��CWUVTKC�MCTNUVQT��CV

-#4.�5614���PFQUEQRKC�+D�TKEC�5��#��
2CTSWG��ORTGUCTKCN�5CP�(GTPCPFQ�
�FKHKEKQ�/WPKEJ�s�2NCPVC��CLC�
������/CFTKF��5RCKP�
2JQPG������������������(CZ�����������������
��/CKN��KPHQ�GU�MCTNUVQT��EQO�

-#4.�5614���PFQUEQRKC�+VCNKC�5��T��N��
8KC�FGNNo#TVKIKCPCVQ����
������8GTQPC��+VCN��
2JQPG�������������������(CZ������������������
��/CKN��KPHQ�KVC�MCTNUVQT��EQO

-#4.�5614��5�����Q��-)�
&T��-CTN�5VQT��5VTC�G�����������6WVVNKPIGP�)GTOCP��
2QUVHCEJ������������6WVVNKPIGP�)GTOCP��
2JQPG���������������������(CZ����������������������
��/CKN��KPHQ�MCTNUVQT��EQO

-#4.�5614���PFQUMQRG��GTNKP�)OD*�
5EJCTPJQTUVUVT����
�������GTNKP�)GTOCP��
2JQPG����������������������(CZ��������������������

-#4.�5614���PFQUEQR���CPCFC�.VF��
�����/KNNETGGM�&TKXG��/KUUKUUCWIC��
1PVCTKQ��.�0��4����CPCFC�
2JQPG�������������������(CZ�������������������
6QNN�HTGG�RJQPG�������������������CPCFC�QPN���
6QNN�HTGG�HCZ�������������������CPCFC�QPN���
��/CKN��KPHQ�ECPCFC�MCTNUVQT��EQO

-#4.�5614���PFQUEQR��#OGTKEC��+PE��
������CUV�)TCPF�#XGPWG�
�N�5GIWPFQ���#�������������75#��
2JQPG�������������������(CZ������������������
6QNN�HTGG�RJQPG����������������75#�QPN���
6QNN�HTGG�HCZ����������������75#�QPN���
��/CKN��KPHQ�MUGC�EQO

-#4.�5614��8GVGTKPCT���PFQUEQR��#OGTKEC��+PE��
��5QWVJ�.QU��CTPGTQU�4QCF�
)QNGVC���#��������75#�
2JQPG�������������������(CZ������������������
��/CKN��KPHQ�MCTNUVQT�XGV�EQO

-#4.�5614���PFQUEQRKC�.CVKPQ�#OGTKEC��+PE��
����0��9����VJ�#XGPWG��5WKVG�����
/KCOK��(.�������������75#�
2JQPG�������������������(CZ�������������������
��/CKN��KPHQ�MUGNC�EQO

-#4.�5614���PFQUEQRKC�/�ZKEQ�5�#��FG���8���
�FKHKEKQ�#VNCPVKE��1HKEKPC��)�
�CNNG�&�G���TC����TC�
������8GFCFQ��*CXCPPC���WDC�
2JQPG������������������(CZ�����������������
��/CKN��MUVQT�EWDC�IOCKN�EQO

-#4.�5614���PFQUEQRKC�/�ZKEQ�5�#��FG���8���
.CIQ��QPUVCP�C�0Q�������
�QN��)TCPCFC�&GN��/KIWGN�*KFCNIQ��
��2��������/�ZKEQ�&�(���
2JQPG����������������������
��/CKN��OZ�KPHQ�MCTNUVQT��EQO

-#4.�5614��/CTMGVKPI�#O�TKEC�&Q�5WN�.VFC��
4WC�,QCSWKO�(NQTKCPQ��P–���������–�CPFCT�s�+VCKO��KDK���
��2�����������5�Q�2CWNQ���TCUKN�
2JQPG��������������������(CZ�������������������
��/CKN��KPHQ�MCTNUVQT��EQO�DT

-#4.�5614���PFQUEQRKC�#TIGPVKPC�5�#��
�WHTKCVGIWK��������2KUQ���������##���8KEGPVG�.QRG���
2TQXKPEKC�FG��WGPQU�#KTGU��#TIGPVKPC�
2JQPG��������������������(CZ�������������������
��/CKN��KPHQ�MCTNUVQT��EQO�CT

-#4.�5614���PFQUMQRK�0QTIG�#5�
�UVGPUL�XGKGP�����
�����1UNQ��0QTYC��
2JQPG�����������������(CZ����������������
RQUV�MCTNUVQT��PQ

-#4.�5614��#FTKC��QU�F�Q�Q��
�CRTCwMC���
�������CITGD���TQCVKC�
2JQPG�������������������(CZ�������������������
��/CKN��KPHQ�MCTNUVQT��JT

-#4.�5614���PFQUMQRKLC�F�Q�Q��
��GUVC�X�)QTKEG���D�
�����.LWDNLCPC��5NQXGPKC�
2JQPG�������������������(CZ�������������������
��/CKN��RKUCTPC�MCTNUVQT��UK

-#4.�5614���PFQUMQR�2QNUMC�/CTMGVKPI�5R����Q�Q��
WN���QLMQYUMC����
�������)NKYKEG��2QNCPF�
2JQPG��������������������(CZ�������������������
��/CKN��KPHQ�RN�MCTNUVQT��EQO

-#4.�5614���PFQU�M�R�/CI�CTQTU��I�-HV��
6QDGTGM�WVEC����HU������D�
*7�������WFCRGUV��*WPICT��
2JQPG������������������(CZ�����������������
��/CKN��KPHQ�JW�MCTNUVQT��EQO

-#4.�5614���PFQUEQRKC�4QOCPKC�UTN�
5VT��2TQH��&T��#PVQP��QNQTKCP��PT������5GEVQT���
��������WMCTGUV��4QOCPKC�
2JQPG���������������������(CZ���������������������
��/CKN��KPHQ�TQ�MCTNUVQT��EQO�

-#4.�5614���PFQUMQRG�)TGGEG�/���2�����
2CVTKCTJQW�)TKIQTKQW��o����
������6JGUUCNQPKMK��)TGGEG�
2JQPG�������������������(CZ������������������
��/CKN��KPHQ�IT�MCTNUVQT��EQO

�4GRCKT���5GTXKEG�5WDUKFKCT�

-#4.�5614��+PFWUVTKCN���
)GFKM�+U�/GTMG�K����NQM�
-CV����&���������CIFCV��CF��0Q������
/CNVGRG�+UVCPDWN��6WTMG��
2JQPG��������������������(CZ������������������

��5CNGU�HQT�+PFWUVTKCN��PFQUEQR��

111�-#4.�5614���PFQUMQR��s�91561-�
&GTDGP�GXUMC�C�PCD�����DWKNFKPI���
�������/QUEQY��4WUUKC�
2JQPG��������������������(CZ�������������������
��/CKN��+PHQ�TW�MCTNUVQT��EQO

618�-#4.�5614��7MTCKPG�
1DQNQPUMC�PCDGTG�JPC������
DWKNFKPI����QHHKEG���
������-KGX��7MTCKPG�
2JQPG�����������������������������
(CZ�������������������
��/CKN��OCTMGVKPI�MCTNUVQT��EQO�WC

-#4.�5614��5�����Q��-)�
4GRTGUGPVCVKQP�1HHKEG�
5CDKV�1TWFUEJQY�������CRV�����
������CMW��#�GTDCKLCP�
2JQPG��������������������
��/CKN��KPHQ�C��MCTNUVQT��EQO

-#4.�5614���0&15-12���
�CUV�/GFKVGTTCPGCP�CPF�)WNH�5�#�.��
�NQEM�/���TF�(NQQT��
�GKTWV�5QWMU��9G�ICPF�5VTGGV�
�����������GKTWV��.GDCPQP�
2JQPG�����������������(CZ���������������
��/CKN��KPHQ�MCTNUVQT��GOI�EQO

-#4.�5614���PFQUEQR���5QWVJ�#HTKEC���2V���.VF��
2�1��������4QIIGDCCK������
�CRG�6QYP��5QWVJ�#HTKEC�
2JQPG�������������������(CZ������������������
��/CKN��KPHQ�MCTNUVQT��EQ��C

611�-#4.�5614���PFQUMQR��-CUCEJUVCP�
5CT�CTMC��������p#TOCPp��QHH������
��������#UVCPC��4GRWDNKE�QH�-C�CMJUVCP�
2JQPG�� ��������������������������(CZ��������
��/CKN��KPHQ�MCTNUVQT��M�

-#4.�5614���0&15-12���
�CUV�/GFKVGTTCPGCP���)WNH��DTCPEJ��
�WKNFKPI�9GUV�5KFG��#�s�7PKV��9#�s������
&WDCK�#KTRQTV�(TGG��QPG��2�1���QZ�������
&WDCK���7PKVGF�#TCD��OKTCVGU�
2JQPG���������������������(CZ��������������������
5GTXKEG�*QVNKPG��������������������
��/CKN��KPHQ�IPG�MCTNUVQT��GOI�EQO

-#4.�5614���PFQUEQR��+PFKC�2TKXCVG�.KOKVGF�
��VJ�(NQQT��&T��)QRCN�&CU��JCYCP�
�����CTCMJCODC�4QCF�
0GY�&GNJK���������+PFKC�
2JQPG��������������������(CZ�������������������
��/CKN��EQTRQTCVG�MCTNUVQT��KP

-#4.�5614��5�����Q��-)�
4GUKFGPV�4GRTGUGPVCVKXG�1HHKEG�
��VJ�(NQQT��/2NC�C�5CKIQP�
���.G�&WCP��&KUVTKEV���
*Q��JK�/KPJ��KV���8KGVPCO�
2JQPG�������������������(CZ������������������
��/CKN��KPHQXKGVPCO�MCTNUVQT��EQO

-#4.�5614���PFQUEQR��#WUVTCNKC�2V���.VF���
���1TKQP�4QCF�.CPG��QXG�059�������
2�1��QZ����.CPG��QXG�059�������#WUVTCNKC�
2JQPG���������������������
6QNN�HTGG����������������#WUVTCNKC�QPN���
(CZ���������������������
��/CKN��KPHQ�MCTNUVQT��CW�

-#4.�5614���PFQUEQR���JKPC�.VF���*QPI�-QPI�
4QQO������������(�#:#�6QYGT��.CPFOCTM��CUV��
0Q������*QY�/KPI�5VTGGV��-YWP�6QPI��-QYNQQP���
*QPI�-QPI��2GQRNGoU�4GRWDNKE�QH��JKPC�
2JQPG�������������������(CZ������������������
��/CKN��KPSWKT��MCTNUVQT��EQO�JM

-#4.�5614���PFQUEQR���5JCPIJCK��.VF��
�GKLKPI��TCPEJ���
4QQO�������������WKNFKPI������(��GKLKPI�+(��
0Q�����,KCPIWQOGPYCK�5VTGGV���JCQ�CPI�&KUVTKEV��
�GKLKPI����������2GQRNGoU�4GRWDNKE�QH��JKPC�
Phone:�+86�10�5638188,�Fax:�+86�10�5638199�
��/CKN��KPHQ�MCTNUVQT��EQO�EP

-#4.�5614���PFQUEQR���5JCPIJCK��.VF��
5JCPIJCK��TCPEJ�
��(��6QYGT���)TCPF�)CVGYC��
0Q����*QPISWKCQ�4QCF��:WJWK�&KUVTKEV��
5JCPIJCK����������2GQRNGoU�4GRWDNKE�QH��JKPC�
Phone:�+86�21�6113-1188,�Fax:�+86�21�6113-1199�
��/CKN��KPHQ�MCTNUVQT��EQO�EP

-#4.�5614���PFQUEQR���5JCPIJCK��.VF��
�JGPIFW��TCPEJ�
4QQO�������(�,KP�,KCPI�+PVGPCVKQPCN��WKNFKPI�
0Q����9GUV�.KPLKCPI�4QCF��9WJQW�&KUVTKEV��
�JGPIFW�����������2GQRNGoU�4GRWDNKE�QH��JKPC�
Phone:�+86�28�86587977,�Fax:�+86�28�86587975�
��/CKN��KPHQ�MCTNUVQT��EQO�EP

-#4.�5614���PFQUEQR���5JCPIJCK��.VF��
5JGP�CPI��TCPEJ��
4QQO��������������(�0�/�&+#�+PVGTPCVKQPCN��GPVGT���
0Q�������QWVJ�#XGPWG��5JGPJG�&KUVTKEV��
5JGP�CPI����������2GQRNGnU�4GRWDNKE�QH��JKPC�
2JQPG�������������������(CZ������������������
��/CKN��KPHQ�MCTNUVQT��EQO�EP�

-#4.�5614���PFQUEQR���5JCPIJCK��.VF��
)WCPI�JQW��TCPEJ�
4QQO��������(�6GGO�6QYGT���
0Q������6KCPJG�4QCF��6KCPJG�&KUVTKEV��
)WCPI�JQW����������2GQRNGoU�4GRWDNKE�QH��JKPC�
Phone:�+86�20�8732-1281,�Fax:�+86�20�8732-1286�
��/CKN��KPHQ�MCTNUVQT��EQO�EP

-#4.�5614���PFQUEQR��#UKC�/CTMGVKPI�2VG�.VF��
0Q�����QOOQPYGCNVJ�.CPG��������
5KPICRQTG���������5KPICRQTG�
2JQPG����������������(CZ���������������
��/CKN��KPHQCUKC�MCTNUVQT��EQO�UI

-#4.�5614���PFQUEQR��5KPICRQTG�5CNGU�2VG�.VF�
0Q�����QOOQPYGCNVJ�.CPG��������
5KPICRQTG���������5KPICRQTG�
2JQPG����������������(CZ���������������
��/CKN��KPHQCUKC�MCTNUVQT��EQO�UI

-#4.�5614���PFQUEQR��-QTGC��Q��.VF��
+�2CTM��WPFCPI������FQPI���(�
����,GQPILCKN�4Q���WPFCPI�)W�
5GQPIPCO���������-QTGC�
2JQPG��������������������(CZ�������������������
��/CKN��KPHQMQTGC�MCTNUVQT��EQO

-#4.�5614���PFQUEQR��6CKYCP�.VF��
��(��0Q�������5GE������JWPI�*UKP�4F����
5KPFKCP�&KUVTKEV��0GY�6CKRGK��KV���6CKYCP�
2JQPG��������������������(CZ�������������������
��/CKN��OKPIYCPI�MCTNUVQT��VY

-#4.�5614��5�����Q��-)�
4GRTGUGPVCVKXG�1HHKEG�2JKNKRRKPGU�
�����2KECFKNN��5VCT��NFI����VJ�#XGPWG���)��
6CIWKI��KV��������2JKNKRRKPGU�
2JQPG�������������������(CZ������������������
��/CKN��RJKNNKRRKPGU�MCTNUVQT��EQO

-#4.�5614���PFQUEQR��,CRCP�-��-��
5VCIG��NFI���(��������(WLKOK�
�JK�QFC�MW��6QM�Q�����������,CRCP��
2JQPG�������������������(CZ������������������
��/CKN��KPHQ�MCTNUVQT��EQ�LR

YYY�MCTNUVQT��EQO
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KARL�STORZ�SE�&�Co.�KG
Dr.­Karl­Storz­Straße�34�
78532�Tuttlingen

Postfach�230�
78503�Tuttlingen

Germany

Telefon:� +49�(0)7461�708­0�
Telefax:� +49�(0)7461�708­105�
E­Mail:� �info@karlstorz.com�
Web:� �www.karlstorz.com�
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